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IX PIELIKUMS
ATRUNAS ATTIECĪBĀ UZ FIZISKU PERSONU 
PAGAIDU KLĀTBŪTNI DARĪJUMU VAJADZĪBĀM
1. PAPILDINĀJUMS

ATRUNAS ATTIECĪBĀ UZ VADOŠAJIEM DARBINIEKIEM UN 
STAŽIERIEM AR AUGSTĀKO IZGLĪTĪBU

(kā minēts šā nolīguma 124. pantā)

A IEDAĻA

KOLUMBIJA

1.
Turpmāk sniegtajā atrunu sarakstā ir norādītas saimnieciskās darbības, kuras Kolumbija liberalizējusi atbilstīgi šā nolīguma IV sadaļas 114. pantam (Pakalpojumu tirdzniecība, uzņēmējdarbības veikšana un elektroniskā komercija) un kurām piemēro ierobežojumus attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību saskaņā ar šā nolīguma 124. pantu, un tajā precizēti šādi ierobežojumi. Sarakstā ir ietverti šādi elementi:

a)
pirmā aile, kur norādīta nozare vai apakšnozare, uz kuru attiecas ierobežojumi, un

b)
otrā aile, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas.

2.
Kolumbija neuzņemas saistības attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību tādu saimniecisko darbību kontekstā, kuras nav liberalizētas (uz tām neattiecas saistības) saskaņā ar šā nolīguma 114. pantu.

3.
Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares:

a)
ar ISIC rev. 3.1 apzīmē Starptautisko standartizēto visu saimnieciskās darbības veidu klasifikāciju, kāda tā izklāstīta Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 4, ISIC REV. 3.1, 2002.

b)
ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991.

4.
Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, kā arī pasākumi nodarbinātības, darba un sociālās nodrošināšanas jomā, ja tie neveido ierobežojumu šā nolīguma 112. un 113. panta izpratnē. Minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, panākt kvalifikāciju atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot īpašus pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, vajadzība pēc pastāvīgās dzīvesvietas vai juridiskās adreses teritorijā, kur tiek veikta saimnieciskā darbība, vajadzība ievērot valsts tiesību aktus un praksi attiecībā uz minimālo algu un koplīgumu par darba samaksu uzņēmējā valstī) pat tad, ja tie nav uzskaitīti, jebkurā gadījumā attiecas uz otras Puses ieguldītāju vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību. 

5.
Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām.

6.
Turpmāk sniegtais saraksts neskar valsts monopolu esamību un ekskluzīvās tiesības, kā aprakstīts saistību sarakstā attiecībā uz uzņēmumiem. 

7.
Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.

	Nozare vai apakšnozare
	Atrunu apraksts

	VISAS NOZARES
	Minoritātes un etniskās grupas 
Kolumbija saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus, ar kuriem piešķir tiesības vai priekšrocības sociāli vai ekonomiski atstumtajām minoritātēm un etniskajām grupām, tostarp attiecībā uz zemēm, kas saskaņā ar Constitución Política de Colombia 63. pantu ir etnisko minoritāšu kolektīvais īpašums. Kolumbijas etniskās grupas ir: pirmiedzīvotāji un romi (čigāni), afrokolumbiešu kopienas un raizalu kopiena Sanandresa arhipelāgā, Providensijā un Santakatalinā.

	VISAS NOZARES 
	Tradicionālie izteiksmes līdzekļi

Kolumbija saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus, ar kuriem piešķir tiesības vai priekšrocības vietējām kopienām attiecībā uz tādu izteiksmes līdzekļu atbalstu un attīstību, kas ir saistīti ar nemateriālo kultūras mantojumu, kā noteikts Resolución No. 0168 de 2005.

	VISAS NOZARES
	Katram darba devējam, kurš algo vairāk nekā 10 darbiniekus, jānodrošina, lai vismaz 90 % vienkāršo darbinieku un vismaz 80 % kvalificēto darbinieku vai speciālistu, administratīvo darbinieku vai atbildīgos amatos nodarbināto personu būtu kolumbieši.

	VISAS NOZARES 
	Sanandresa brīvostā, Providencijā un Santkatalinā pakalpojumus var nodrošināt tikai tādas fiziskas un juridiskas personas, kuru galvenais birojs atrodas šajā reģionā.

	2. Zvejniecība un akvakultūra

(ISIC rev. 3.1: 0501, 0502), izņemot padomdevēju un konsultatīvos pakalpojumus
	Ar amatierzveju drīkst nodarboties tikai Kolumbijas valstspiederīgie.

	6. DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI

	A. Profesionālie pakalpojumi

	b) 1. Grāmatvedības un rēķinvedības pakalpojumi
(CPC 862) 
c) nodokļu konsultāciju pakalpojumi

(CPC 863) 
	Grāmatvedībā drīkst praktizēt tikai tādas personas, kas ir reģistrētas Junta Central de Contadores. Ārvalstu pilsonim vismaz trīs gadus pirms reģistrācijas pieprasījuma iesniegšanas ir jābūt Kolumbijas pastāvīgajam iedzīvotājam un jāapliecina vismaz gada pieredze grāmatvedībā, kas iegūta Kolumbijas teritorijā. 


	C. Pētniecības un attīstības pakalpojumi

	a) pētniecības un attīstības pakalpojumi dabaszinātnēs

(CPC 851)


	Ārvalstu pilsonim, kurš Kolumbijas teritorijā plāno veikt zinātnisko izpēti bioloģiskās daudzveidības jomā, savā pētījumā vai pētījuma rezultātu analīzē ir jāiesaista vismaz viens Kolumbijas pētnieks.

	F. Citi darījumdarbības pakalpojumi

	g) padomdevēju un konsultatīvie pakalpojumi zvejniecībā

(daļa no CPC 882)
	Ar amatierzveju drīkst nodarboties tikai Kolumbijas valstspiederīgie. 

	12. Finanšu pakalpojumi
A. Apdrošināšana un ar to saistīti pakalpojumi
	Ārvalstu pilsonis, kurš dzīvojis Kolumbijā mazāk kā vienu gadu, nedrīkst sniegt apdrošināšanas aģenta pakalpojumus Kolumbijā. 

	16. TRANSPORTA PAKALPOJUMI


	A. Jūras transporta pakalpojumi
	Uz kuģiem, kas kuģo ar Kolumbijas karogu, un uz kuģiem, kas kuģo ar ārvalstu karogu (izņemot tos, kuri saistīti ar zvejniecību) un kas uzturas Kolumbijas jurisdikcijā esošajos ūdeņos ilgāk nekā sešus mēnešus neatkarīgi no tā, vai šis laikposms ir nepārtraukts vai pārtraukts, no dienas, kad ir izsniegta attiecīga atļauja, kuģa kapteinim, amatpersonām un vismaz 80 % no pārējiem apkalpes locekļiem jābūt Kolumbijas valstspiederīgajiem. 
Loča pakalpojumus Kolumbijas teritoriālajās jūrās un upēs drīkst nodrošināt tikai Kolumbijas valstspiederīgie.

	a) pasažieru pārvadājumi

(CPC 7221)
	

	b) kravas pārvadājumi (CPC 7112)
	

	B. Iekšējo ūdensceļu transports

	Loča pakalpojumus Kolumbijas teritoriālajās jūrās un upēs drīkst nodrošināt tikai Kolumbijas valstspiederīgie.

	a) pasažieru pārvadājumi

(CPC 7221)
	

	b) kravas pārvadājumi

(CPC 7222)
	

	g) kuģu ar apkalpi noma kuģošanai jūrā

(CPC 72130)


	

	Muitas pakalpojumi 
	Ja personas pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Kolumbijā vai par tās darbībām Kolumbijā juridiski atbild pārstāvis ar pastāvīgo dzīvesvietu/juridisko adresi Kolumbijā, minētā persona var nodrošināt muitas starpniecību, starpniecību pasta pakalpojumu sniegšanā (intermediación para servicios postales) un mensajeria especializada
 (tostarp eksprespiegādes pakalpojumu sniegšanā), kā arī veikt preču deponēšanu, preču pārvadāšanu, piemērojot muitas kontroli; šādas personas var darboties arī kā pastāvīgi muitas pakalpojumu lietotāji (Usuarios Aduaneros Permanentes) vai lietotāji, kas eksportē lielus apjomus (Usuarios Altamente Exportadores).


B IEDAĻA

ES PUSE

Tiek izmantotas šādas abreviatūras:

AT
Austrija
BE
Beļģija
BG
Bulgārija
CY
Kipra
CZ
Čehijas Republika
DE
Vācija
DK
Dānija
EE
Igaunija
EL
Grieķija
ES
Spānija
EU
Eiropas Savienība, ietverot visas tās dalībvalstis
FI
Somija
FR
Francija
HU
Ungārija
IE
Īrija
IT
Itālija
LT
Lietuva
LU
Luksemburga
LV
Latvija
MT
Malta
NL
Nīderlande
PL
Polija
PT
Portugāle
RO
Rumānija
SE
Zviedrija
SI
Slovēnija
SK
Slovākijas Republika
UK
Apvienotā Karaliste
1.
Turpmāk sniegtajā atrunu sarakstā ir norādītas saimnieciskās darbības, kuras liberalizētas atbilstīgi šā nolīguma 114. pantam un kurām piemēro ierobežojumus attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību saskaņā ar šā nolīguma 124. pantu, kā arī tajā ir precizēti minētie ierobežojumi. Sarakstā ir ietverti šādi elementi:

a)
pirmā aile, kur norādīta nozare vai apakšnozare, uz kuru attiecas ierobežojumi, un

b)
otrā aile, kurā aprakstīti piemērojamie ierobežojumi.

Ja b) apakšpunktā minētajā ailē ir iekļautas tikai konkrētām Eiropas Savienības dalībvalstīm adresētas atrunas, šeit neminētās Eiropas Savienības dalībvalstis saistības attiecīgajā nozarē uzņemas bez atrunām
. 

Eiropas Savienība un tās dalībvalstis neuzņemas saistības attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību tādu saimniecisko darbību kontekstā, kuras nav liberalizētas (uz tām neattiecas saistības) saskaņā ar šā nolīguma 114. pantu.

2.
Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares:

a)
ar "ISIC rev. 3.1" apzīmē Starptautisko standartizēto visu saimnieciskās darbības veidu klasifikāciju, kāda tā izklāstīta Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 4, ISIC REV. 3.1, 2002;

b)
ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991, un

c)
ar "CPC ver. 1.0" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kas izklāstīta Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC ver. 1.0, 1998.

3.
Saistības attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību nav piemērojamas tad, ja viņu pagaidu klātbūtnes nolūks ir iejaukties vai tās rezultātā tiek traucēts vai kā citādi ietekmēts darbinieku un vadības strīda vai sarunu rezultāts. 

4.
Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, kā arī pasākumi nodarbinātības, darba un sociālās nodrošināšanas jomā, ja tie neveido ierobežojumu šā nolīguma 112. un 113. panta izpratnē. Minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, panākt kvalifikāciju atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot īpašus pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, vajadzība pēc pastāvīgās dzīvesvietas/juridiskās adreses teritorijā, kur tiek veikta saimnieciskā darbība, vajadzība ievērot valsts tiesību aktus un praksi attiecībā uz minimālo algu un koplīgumu par darba samaksu uzņēmējā valstī) pat tad, ja tie nav uzskaitīti, jebkurā gadījumā attiecas uz otras Puses ieguldītāju vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību. Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām.

5.
Turpina piemērot Eiropas Savienības un to dalībvalstu normatīvo aktu visas prasības attiecībā uz iebraukšanu, uzturēšanos, darbu un sociālās nodrošināšanas pasākumiem, ietverot noteikumus attiecībā uz uzturēšanās ilgumu, minimālajām algām, kā arī algu kolektīvajiem līgumiem pat tad, ja tie nav uzskaitīti.

6.
Turpmāk sniegtais saraksts neskar valsts monopolu esamību un ekskluzīvās tiesības, kā aprakstīts saistību sarakstā attiecībā uz uzņēmumiem. 

7.
Nozarēs, kurās jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude, tās galvenais kritērijs būs attiecīgā tirgus stāvokļa novērtējums Eiropas Savienības dalībvalstīs vai reģionā, kurā paredzēts sniegt pakalpojumu, tostarp attiecībā uz esošo pakalpojumu sniedzēju skaitu un ietekmi uz tiem. 

8.
Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā atrunu saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.

	Nozare vai apakšnozare
	Atrunu apraksts

	VISAS NOZARES
	Ekonomisko vajadzību pārbaude

BG, HU: attiecībā uz stažieriem ar augstāko izglītību jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude.


	VISAS NOZARES
	Uzņēmuma pārcelto darbinieku apjoms

BG: uzņēmumu grupās pārcelto darbinieku skaits nepārsniedz 10 % no vidējā to Eiropas Savienības pilsoņu skaita, kurus attiecīgajā gadā nodarbina attiecīgā Bulgārijas juridiskā persona. Ja tiek nodarbinātas mazāk nekā 100 personas, uzņēmuma pārcelto darbinieku skaits var pārsniegt 10 %, taču ir nepieciešama atļauja.
HU: saistību nav attiecībā uz fiziskām personām, kas ir otras Puses juridiskās personas partneri.

	VISAS NOZARES
	Rīkotājdirektori un revidenti

AT: juridisko personu filiāļu izpilddirektoriem jābūt Austrijas pastāvīgajiem iedzīvotājiem; juridisko personu vai filiāļu atbildīgajām fiziskajām personām saskaņā ar Austrijas Likumu par tirdzniecību (Austrian Trade Act) jābūt Austrijas pastāvīgajiem iedzīvotājiem.
FI: ārvalstniekam, kurš nodarbojas ar tirdzniecību kā privātais uzņēmējs, vajadzīga tirdzniecības atļauja, un viņam pastāvīgi jādzīvo Eiropas Savienībā. Visās nozarēs, izņemot telesakaru pakalpojumu nozari, sabiedrības ar ierobežotu atbildību rīkotājdirektoram jāievēro valstspiederības nosacījums un pastāvīgās dzīvesvietas prasība. Telesakaru pakalpojumu jomā rīkotājdirektoram jāievēro pastāvīgās dzīvesvietas prasība.
FR: rūpniecisku, komerciālu vai ar amatnieka darbību rīkotājdirektoram vajadzīga īpaša atļauja, ja viņam nav uzturēšanās atļaujas.
RO: vairākumam komercsabiedrību revidentu, kā arī viņu vietniekiem jābūt Rumānijas pilsoņiem.
SE: juridiskas personas vai filiāles rīkotājdirektors dzīvo Zviedrijā.

	VISAS NOZARES
	Atzīšana

EU: Eiropas Savienības direktīvas par diplomu savstarpēju atzīšanu attiecas tikai uz Eiropas Savienības dalībvalstu valstspiederīgajiem. Tiesības sniegt regulētus profesionālos pakalpojumus vienā Eiropas Savienības dalībvalstī nedod tiesības tos sniegt citā Eiropas Savienības dalībvalstī
.


	4. RAŽoŠANA

	

	H. Izdevējdarbība, poligrāfija un ierakstu reproducēšana

(ISIC rev. 3.1: 22), izņemot izdevējdarbību un poligrāfiju par atlīdzību vai uz līguma pamata


	IT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz izdevējdarbības uzņēmuma īpašnieku.
PL: valstspiederības nosacījums attiecībā uz laikraksta vai žurnāla galveno redaktoru.
SE: attiecībā uz izdevējdarbības un poligrāfijas uzņēmuma īpašnieku tiek piemērota pastāvīgās dzīvesvietas prasība.

	6. DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI
	

	A. Profesionālie pakalpojumi
	

	a) juridiskie pakalpojumi 
(CPC 861)

izņemot juridisko konsultāciju un juridiskās dokumentācijas un sertifikācijas pakalpojumus, ko sniedz juridiskās jomas speciālisti, kuriem uzticēti publiskie uzdevumi, piemēram, notāri, huissiers de justice vai citi officiers publics et ministériels.
	AT, CY, ES, EL, LT, MT, RO, SK: uz pilnīgu uzņemšanu advokatūrā, kas nepieciešama, lai praktizētu iekšzemes (Eiropas Savienības un tās dalībvalstu) tiesību jomā, attiecas valstspiederības nosacījums. Spānijai kompetentās iestādes drīkst piešķirt atbrīvojumu.
BE, FI: uz pilnīgu uzņemšanu advokatūrā, kas nepieciešama juridiskās pārstāvības pakalpojumu sniegšanai, attiecas valstspiederības nosacījums un dzīvesvietas prasības. Beļģijā kvotas attiecas uz pārstāvību Cour de cassation (Kasācijas tiesā) lietās, kas nav krimināllietas.
BG: ārvalstu juristi pārstāvības pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi attiecīgās valsts valstspiederīgajam, ievērojot savstarpīguma principu un sadarbojoties ar Bulgārijas juristu. Lai sniegtu juridiskās starpniecības pakalpojumus, ir jāizpilda prasība par pastāvīgo dzīvesvietu.
FR: juristi var darboties kā avocat auprès de la Cour de Cassation un avocat auprès du Conseil d’Etat atbilstīgi kvotām, izpildot valstspiederības nosacījumu.
HU: uz pilnīgu uzņemšanu advokatūrā attiecas valstspiederības nosacījums un dzīvesvietas prasības. Ārvalstu juristi juridisko darbību jomā drīkst sniegt tikai juridiskās konsultācijas; tam jānotiek, pamatojoties uz sadarbības līgumu, kas noslēgts ar Ungārijas advokātu vai advokātu biroju.

	
	LV: valstspiederības prasība attiecībā uz zvērinātiem advokātiem, kuriem ir tiesības veikt juridisko pārstāvību kriminālprocesā.
DK: juridisko konsultāciju pakalpojumus drīkst sniegt tikai juristi ar Dānijā izsniegtu licenci praktizēt. Lai iegūtu licenci praktizēšanai Dānijā, ir jānokārto Dānijas juridiskais eksāmens.
LU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz juridisko pakalpojumu sniegšanu attiecībā uz Luksemburgu un Eiropas Savienības tiesībām.
SE: uzņemšana advokatūrā, kas nepieciešama, lai Zviedrijā izmantotu nosaukumu advokat, ir iespējama, ievērojot dzīvesvietas prasību.

	b) 1. Grāmatvedības un rēķinvedības pakalpojumi
(CPC 86212, kas nav "revīzijas pakalpojumi", CPC 86213, CPC 86219 un CPC 86220)
	FR: grāmatvedības un rēķinvedības pakalpojumus ir atļauts sniegt ar noteikumu, ka saņemts ekonomikas, finanšu un rūpniecības ministra lēmums, saskaņojot to ar ārlietu ministru. Prasība par pastāvīgo dzīvesvietu nedrīkst pārsniegt 5 gadus.

	b) 2. Revīzijas pakalpojumi
(CPC 86211 un CPC 86212, kas nav grāmatvedības pakalpojumi)
	AT: valstspiederības nosacījums pārstāvībai kompetentajās iestādēs un revīzijas veikšanai, kas paredzēta konkrētos Austrijas likumos (piemēram, Akciju sabiedrību likumā, Biržu likumā, Banku likumā u.c.).
DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.
ES: valstspiederības nosacījums attiecībā uz zvērinātiem revidentiem un tādu uzņēmumu administratoriem, direktoriem un sabiedrību dalībniekiem, uz kuriem neattiecas 8. EEK Direktīva par uzņēmējdarbības tiesībām.
FI: pastāvīgās dzīvesvietas prasība vismaz vienam revidentam Somijas sabiedrībā ar ierobežotu atbildību.
EL: valstspiederības nosacījums attiecībā uz zvērinātiem revidentiem.
IT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz tādu sabiedrību administratoriem, direktoriem un dalībniekiem, uz kuriem neattiecas 8. EEK Direktīva par uzņēmējdarbības tiesībām. Individuālajiem revidentiem jābūt pastāvīgajiem iedzīvotājiem.
SE: noteiktās juridiskās personās, tostarp visās sabiedrībās ar ierobežotu atbildību, likumīgus revīzijas pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi Zviedrijā apstiprināti revidenti. Lai šādas personas saņemtu apstiprinājumu, ir spēkā pastāvīgās dzīvesvietas nosacījums.

	c) nodokļu konsultāciju pakalpojumi

(CPC 863)


	AT: valstspiederības nosacījums pārstāvībai kompetentajās iestādēs.
BG, SI: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem.
HU: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.

	d) arhitektu pakalpojumi

un

e) pilsētplānošanas un ainavu arhitektūras pakalpojumi

(CPC 8671 un CPC 8674)
	EE: vismaz vienai atbildīgajai personai (projekta vadītājam vai konsultantam) jābūt Igaunijas valstspiederīgajam.
BG: ārvalstu speciālistiem jābūt vismaz 2 gadu pieredzei būvniecības jomā. Valstspiederības nosacījums attiecībā uz arhitektūras pilsētplānošanas un ainavu arhitektūras pakalpojumu jomā strādājošajiem.
EL, HU, SK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.

	f) inženiertehniskie pakalpojumi

un

g) integrētie inženiertehniskie pakalpojumi

(CPC 8672 un CPC 8673)
	EE: vismaz vienai atbildīgajai personai (projekta vadītājam vai konsultantam) jābūt Igaunijas valstspiederīgajam.
BG: ārvalstu speciālistiem jābūt vismaz 2 gadu pieredzei būvniecības jomā.
EL, HU, SK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.


	h) medicīnas (tostarp psihologu) un zobārstniecības pakalpojumi

(CPC 9312 un daļa no CPC 85201) 
	CZ, IT, SK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.

CZ, EE, RO, SK: ārvalstu fiziskajām personām jāsaņem kompetento iestāžu atļauja.
BE, LU: ārvalstu fiziskajām personām, kuras vēlas iziet pēcdiploma praksi, jāsaņem kompetento iestāžu atļauja.
BG, CY, MT: valstspiederības nosacījums.
DE: valstspiederības nosacījums, no kura izņēmuma kārtā var atteikties, ja tas nepieciešams, lai ievērotu sabiedrības veselības intereses.
DK: ierobežotu atļauju pildīt noteiktu uzdevumu var izsniegt uz laiku, kas nepārsniedz 18 mēnešus, un tās saņemšanai piemēro pastāvīgās dzīvesvietas prasību.
FR: valstspiederības nosacījums. Tomēr piekļuve iespējama atbilstīgi ikgadējām kvotām.
LV: lai ārvalstnieki varētu praktizēt medicīnu, jāsaņem vietējās veselības aprūpes pārvaldības iestāžu atļauja, kuras pamatā ir konkrētā reģiona ekonomisko vajadzību izpēte attiecībā uz ārstiem un zobārstiem.
PL: lai ārvalstnieki varētu praktizēt medicīnu, jāsaņem atļauja. Ārvalstu ārstiem ir ierobežotas vēlēšanu tiesības profesionālajās kamerās.
PT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība psihologiem.

	i) veterinārie pakalpojumi

(CPC 932)
	BG, CY, DE, EE, EL, FR, HU, MT, SI: valstspiederības nosacījums.
CZ, SK: valstspiederības un pastāvīgās dzīvesvietas prasība.
IT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.
PL: valstspiederības prasība. Ārvalstu personas var pieteikties, lai saņemtu atļauju praktizēt.

	j) 1. Vecmāšu pakalpojumi
(daļa no CPC 93191)
	AT: attiecīgā persona var izveidot profesionālo praksi Austrijā, ja tā vismaz trīs gadus pirms profesionālās prakses izveides ir strādājusi attiecīgajā profesijā.
BE, LU: ārvalstu fiziskajām personām, kuras vēlas iziet pēcdiploma praksi, jāsaņem kompetento iestāžu atļauja.
CZ, CY, EE, RO, SK: ārvalstu fiziskajām personām jāsaņem kompetento iestāžu atļauja.
FR: valstspiederības nosacījums. Tomēr piekļuve iespējama atbilstīgi ikgadējām kvotām.
HU: valstspiederības nosacījums.
IT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.
LV: ekonomiskās vajadzības nosaka, ņemot vērā vietējās veselības pārvaldības iestādes atļauto kopējo vecmāšu skaitu attiecīgajā reģionā.
PL: valstspiederības nosacījums. Ārvalstu personas var pieteikties, lai saņemtu atļauju praktizēt.

	j) 2. Medmāsu, fizioterapeitu un vidējā medicīniskā personāla pakalpojumi
(daļa no CPC 93191)
	AT: ārvalstu pakalpojumu sniedzējiem atļauts iesaistīties vienīgi tādās darbībās, kas saistītas ar šādām specialitātēm: medmāsas, fizioterapeiti, arodslimību ārsti, logopēdi, dietologi un uztura speciālisti. Persona var izveidot profesionālo praksi Austrijā, ja tā vismaz trīs gadus pirms profesionālās prakses izveides ir strādājusi attiecīgajā profesijā.
BE, FR, LU: ja par stažieri ar augstāko izglītību vēlas kļūt ārvalstu fiziskajā persona, tai ir jāsaņem kompetento iestāžu atļauja.
CY, CZ, EE, RO, SK: ārvalstu fiziskajām personām jāsaņem kompetento iestāžu atļauja.
HU: valstspiederības nosacījums.
DK: ierobežotu atļauju pildīt noteiktu uzdevumu var izsniegt uz laiku, kas nepārsniedz 18 mēnešus, un tās saņemšanai piemēro pastāvīgās dzīvesvietas prasību.
CY, CZ, EL, IT: jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude: lēmumu pieņem, pamatojoties uz brīvo darba vietu skaitu reģionā un darbaspēka nepietiekamību.
LV: ekonomiskās vajadzības nosaka, ņemot vērā vietējās veselības pārvaldības iestādes atļauto kopējo medmāsu skaitu attiecīgajā reģionā.

	k) farmaceitisko preču mazumtirdzniecība, medicīnisko un ortopēdisko preču mazumtirdzniecība 
(CPC 63211)

un citi farmaceitu sniegtie pakalpojumi
 

	FR: valstspiederības nosacījums. Tomēr, ņemot vērā noteiktās kvotas, trešo valstu valstspiederīgajiem ir iespēja sniegt šos pakalpojumus, ja pakalpojuma sniedzējam ir Francijā izsniegts farmaceita diploms.
DE, EL, SK: valstspiederības nosacījums.
HU: valstspiederības nosacījums, izņemot attiecībā uz farmācijas preču mazumtirdzniecību un medicīnisko un ortopēdisko preču mazumtirdzniecību (CPC 63211).
IT, PT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.

	D. Nekustamā īpašuma aģentu pakalpojumi


	

	a) ar savu vai nomātu īpašumu 
(CPC 821)
	FR, HU, IT, PT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.
LV, MT, SI: valstspiederības nosacījums.

	b) par atlīdzību vai uz līguma pamata

(CPC 822)
	DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība, ja vien to nav atcēlusi Dānijas Tirdzniecības un uzņēmumu aģentūra.
FR, HU, IT, PT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.
LV, MT, SI: valstspiederības nosacījums.

	E. Nomas/izpirkumnomas pakalpojumi bez operatoriem
	

	e) attiecībā uz individuālās lietošanas priekšmetiem un mājsaimniecības piederumiem

(CPC 832)
	EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz stažieriem ar augstāko izglītību.
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem.

	f) telesakaru iekārtu noma

(CPC 7541)
	EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem un stažieriem ar augstāko izglītību.

	F. Citi darījumdarbības pakalpojumi 
	

	e) tehniskās testēšanas un analīzes pakalpojumi

(CPC 8676)
	IT, PT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz biologiem un ķīmiķiem analītiķiem.


	f) ar lauksaimniecību, medniecību un mežsaimniecību saistītie padomdevēju un konsultatīvie pakalpojumi

(daļa no CPC 881)
	IT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz agronomiem un periti agrari.

	j) 2. Apsardzes pakalpojumi 
(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 un CPC 87305)
	BE: valstspiederības nosacījums un pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem.
BG, CY, CZ, EE, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: valstspiederības un pastāvīgās dzīvesvietas prasība.
DK: valstspiederības nosacījums un pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz vadītājiem un lidostu apsardzes pakalpojumu sniedzējiem.
ES, PT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz specializēto personālu.
FR: valstspiederības nosacījums attiecībā uz izpilddirektoriem un direktoriem.
IT: valstspiederības nosacījums un pastāvīgās dzīvesvietas prasība, lai saņemtu atļauju, kas nepieciešama apsardzes pakalpojumu sniegšanai un materiālo vērtību transportēšanai.

	k) saistītie zinātnisko un tehnisko konsultāciju pakalpojumi

(CPC 8675)
	BG: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem.
DE: valstspiederības nosacījums attiecībā uz valsts ieceltiem mērniekiem.
FR: valstspiederības nosacījums vērtēšanas darbību veikšanai, kas saistītas ar īpašumtiesību nostiprināšanu un tiesībām uz zemi.
IT, PT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.

	l) 1. Kuģu apkope un remonts
(daļa no CPC 8868)
	MT: valstspiederības nosacījums.

	l) 2. Dzelzceļa transporta aprīkojuma apkope un remonts 
(daļa no CPC 8868)
	LV: valstspiederības nosacījums.

	 l) 3. Mehānisko transportlīdzekļu, motociklu, sniega motociklu un autotransporta aprīkojuma apkope un remonts 

(CPC 6112, CPC 6122, daļa no CPC 8867 un daļa no CPC 8868)
	EU: mehānisko transportlīdzekļu, motociklu un sniega motociklu apkopes un remonta jomā uz speciālistiem un stažieriem ar augstāko izglītību attiecas valstspiederības nosacījums.

	l) 5. Metālizstrādājumu, ar biroju nesaistītu mehānismu, ar transportu un biroju nesaistītu iekārtu un individuālās lietošanas priekšmetu un mājsaimniecības piederumu apkopes un remonta pakalpojumi

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 un CPC 8866)
	EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem un stažieriem ar augstāko izglītību.

	m) ēku tīrīšanas un uzkopšanas pakalpojumi

(CPC 874)
	CY, EE, MT, PL, RO, SI: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem.

	n) fotopakalpojumi

(CPC 875)
	LV: valstspiederības nosacījums attiecībā uz specializēto fotouzņēmumu pakalpojumu sniedzējiem.
PL: valstspiederības nosacījums no gaisa uzņemtu fotouzņēmumu pakalpojumu sniegšanai.

	p) izdevējdarbība un poligrāfija

(CPC 88442)
	SE: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz izdevējdarbības un poligrāfijas uzņēmuma īpašnieku.

	r) 1. Tulkotāju un tulku pakalpojumi
(CPC 87905)
	FI: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz sertificētiem tulkotājiem.
DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz pilnvarotiem oficiāliem tulkotājiem un tulkiem, ja vien to nav atcēlusi Dānijas Tirdzniecības un uzņēmumu aģentūra. 

	q) pasākumu rīkošanas pakalpojumi

(daļa no CPC 87909)
	SI: valstspiederības nosacījums.

	r) 3. Informācijas iegūšanas aģentūru pakalpojumi
(CPC 87902)
	BE, EL, IT: valstspiederības nosacījums.

	r) 4. Kredītinformācijas pakalpojumi
(CPC 87901)
	BE, EL, IT: valstspiederības nosacījums.

	r) 5. Pavairošanas pakalpojumi
(CPC 87904)


	AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem un stažieriem ar augstāko izglītību.
LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz speciālistiem un valstspiederības nosacījums attiecībā uz stažieriem ar augstāko izglītību.

	8. BŪVNIECĪBA UN SAISTĪTIE INŽENIERTEHNISKIE PAKALPOJUMI (CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 un CPC 518) 
	BG: ārvalstu speciālistiem jābūt vismaz 2 gadu pieredzei būvniecības jomā.


	9. IZPLATĪŠANAS PAKALPOJUMI

(izņemot ieroču, munīcijas un militārā aprīkojuma izplatīšanu)
	

	C. Mazumtirdzniecības pakalpojumi


	

	c) pārtikas preču mazumtirdzniecības pakalpojumi

(CPC 631)
	FR: valstspiederības nosacījums attiecībā uz tabakas vairumtirgotājiem (t. i., tabakas veikalu pārdevējiem).

	10. IZGLĪTĪBAS PAKALPOJUMI (tikai privāti finansētie pakalpojumi) 
	

	A. Pamatizglītības pakalpojumi 
(CPC 921) 

	FR: valstspiederības nosacījums. Tomēr trešo valstu valstspiederīgie var iegūt atļauju no kompetentām iestādēm izglītības iestādes izveidei, vadīšanai un mācīšanai.
IT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz pakalpojumu sniedzējiem, kas ir pilnvaroti izsniegt valsts atzītus diplomus.
EL: valstspiederības nosacījums attiecībā uz skolotājiem.

	B. Vidējās izglītības pakalpojumi

(CPC 922)
	FR: valstspiederības nosacījums. Tomēr trešo valstu valstspiederīgie var iegūt atļauju no kompetentām iestādēm izglītības iestādes izveidei, vadīšanai un mācīšanai.
IT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz pakalpojumu sniedzējiem, kas pilnvaroti izsniegt valsts atzītus diplomus.
EL: valstspiederības nosacījums attiecībā uz skolotājiem.
LV: valstspiederības nosacījums attiecībā uz tehnikumu un arodizglītības iestāžu izglītības pakalpojumu sniegšanu audzēkņiem, kuri ir invalīdi (CPC 9224). 

	C. Augstākās izglītības pakalpojumi

(CPC 923)
	FR: valstspiederības nosacījums. Tomēr trešo valstu valstspiederīgie var iegūt atļauju no kompetentām iestādēm izglītības iestādes izveidei, vadīšanai un pasniegšanai.
CZ, SK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz augstākās izglītības pakalpojumiem, izņemot pēcvidusskolas līmeņa tehniskās un profesionālās izglītības pakalpojumus (CPC 92310). 
IT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz pakalpojumu sniedzējiem, kas pilnvaroti izsniegt valsts atzītus diplomus.
DK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz pasniedzējiem.

	12. Finanšu pakalpojumi
	

	A. Apdrošināšana un ar to saistīti pakalpojumi
	AT: filiāles biroja vadībā jābūt vismaz divām fiziskām personām, kuru dzīvesvieta ir Austrijā.
EE: attiecībā uz tiešo apdrošināšanu apdrošināšanas akciju sabiedrības ar ārvalstu kapitāla līdzdalību vadības grupā var iekļaut trešo valstu valstspiederīgos tikai proporcionāli ārvalstu līdzdalībai, taču to skaits nevar pārsniegt pusi no vadības grupas locekļu skaita. Meitasuzņēmuma vai neatkarīgās sabiedrības vadītājam jābūt Igaunijas pastāvīgajam iedzīvotājam.
ES: pastāvīgās dzīvesvietas prasība un trīs gadu pieredze aktuāra profesijā.
IT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz aktuāra profesiju.
FI: apdrošināšanas sabiedrības rīkotājdirektoram un vismaz vienam revidentam dzīvesvieta ir Eiropas Savienībā, ja vien kompetentās iestādes nav piešķīrušas atbrīvojumu. Ārvalstu apdrošināšanas sabiedrības atbildīgā pārstāvja dzīvesvieta ir Somijā, ja vien šā tā pārstāvētās sabiedrības galvenais birojs neatrodas Eiropas Savienībā.
PL: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz apdrošināšanas starpniekiem.

	B. banku un citi finanšu pakalpojumi (izņemot apdrošināšanu)
	BG: izpilddirektora un vadības pārstāvja pastāvīgajai dzīvesvietai jābūt Bulgārijā. 
FI: kredītiestādes rīkotājdirektora un vismaz viena revidenta dzīvesvieta ir Eiropas Savienībā, ja vien Finanšu uzraudzības iestāde nav piešķīrusi atbrīvojumu. Atvasināto biržas darījumu brokera (privātpersonas) dzīvesvieta ir Eiropas Savienībā.
IT: nosacījums par pastāvīgo dzīvesvietu kādas Eiropas Savienības dalībvalsts teritorijā attiecībā uz promotori di servizi finanziari (finanšu pakalpojumu pārdevējiem).
LT: vismaz vienam no vadītājiem jābūt Eiropas Savienības pilsonim.
PL: valstspiederības nosacījums attiecībā uz vismaz vienu bankas administratīvo darbinieku.

	13. VESELĪBAS APRŪPES UN SOCIĀLĀS PALĪDZĪBAS PAKALPOJUMI

(tikai privāti finansētie pakalpojumi)

A. Slimnīcu pakalpojumi

(CPC 9311)

B. Neatliekamās medicīniskās palīdzības pakalpojumi

(CPC 93192)

C. Iedzīvotāju veselības aprūpes pakalpojumi, kas nav slimnīcu pakalpojumi

(CPC 93193)

E. Sociālās palīdzības pakalpojumi

(CPC 933)
	FR: izsniedzot atļauju vadības funkciju izpildei, ņem vērā vietējo vadītāju pieejamību.
LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz ārstu, zobārstu, vecmāšu, medmāsu, fizioterapeitu un vidējā medicīniskā personāla pakalpojumiem.
PL: lai ārvalstnieki varētu praktizēt medicīnu, jāsaņem atļauja. Ārvalstu ārstiem ir ierobežotas vēlēšanu tiesības profesionālajās kamerās.


	14. TŪRISMS UN AR CEĻOŠANU SAISTĪTIE PAKALPOJUMI
	

	A. Viesnīcu, restorānu un ēdināšanas pakalpojumi 
(CPC 641, CPC 642 un CPC 643)

izņemot ēdināšanas pakalpojumus gaisa kuģos


	BG: gadījumos, kad valstij (valsts un/vai pašvaldību) piederošā pašu kapitāla daļa Bulgārijas uzņēmumā pārsniedz 50 %, ārvalstu vadītāju skaits nedrīkst pārsniegt to vadītāju skaitu, kas ir Bulgārijas pilsoņi. 


	B. Ceļojumu aģentūru un tūrisma operatoru pakalpojumi (tostarp ceļojumu vadītāji)

(CPC 7471)
	BG: gadījumos, kad valstij (valsts un/vai pašvaldību) piederošā pašu kapitāla daļa Bulgārijas uzņēmumā pārsniedz 50 %, ārvalstu vadītāju skaits nedrīkst pārsniegt to vadītāju skaitu, kas ir Bulgārijas pilsoņi.

	C. Tūrisma gidu pakalpojumi

(CPC 7472)
	ES, FR, EL, IT, PL, PT: valstspiederības nosacījums.
ES, IT: tiesības gidiem strādāt savā profesijā nosaka vietējās tūrisma gidu organizācijas.


	15. ATPŪTAS, KULTŪRAS UN SPORTA PAKALPOJUMI

(kas nav audiovizuālie pakalpojumi)
	


	A. Izklaides pakalpojumi (tostarp teātra, dzīvās mūzikas, cirka un diskotēku pakalpojumi) 
(CPC 9619)
	FR: ja atļauju vadības funkciju izpildei pieprasa uz laiku, kas ilgāks par diviem gadiem, to izsniedzot, piemēro valstspiederības nosacījumu.

	16. TRANSPORTA PAKALPOJUMI
	

	A. Jūras transporta pakalpojumi
	

	a) starptautiskie pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7211 zemākas valsts kabotāžas pārvadājumi).

b) starptautiskie kravas pārvadājumi

(CPC 7212 zemākas valsts kabotāžas pārvadājumi)


	EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz kuģu apkalpi.
AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz rīkotājdirektoru vairākumu.


	D. Autotransports 
	

	a) pasažieru pārvadājumi

(CPC 7121 un CPC 7122)
	AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz personām un akcionāriem, kuri ir tiesīgi pārstāvēt juridisku personu vai personālsabiedrību.
DK: valstspiederības nosacījums un pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz vadītājiem.
BG, MT: valstspiederības nosacījums.

	b) kravas pārvadājumi

(CPC 7123, izņemot par saviem līdzekļiem veiktus pasta sūtījumu pārvadājumus
)

	AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz personām un akcionāriem, kuri ir tiesīgi pārstāvēt juridisku personu vai personālsabiedrību.
BG, MT: valstspiederības nosacījums.

	E. Preču, kas nav degviela, transportēšana pa cauruļvadiem

(CPC 7139)
	AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz rīkotājdirektoriem.

	17. TRANSPORTA PALĪGPAKALPOJUMI


	

	A. Jūras transporta palīgpakalpojumi

a) jūras kravu pārkraušanas pakalpojumi

b) glabāšanas un noliktavu pakalpojumi

(daļa no CPC 742) 
c) muitošanas pakalpojumi

d) konteineru izvietošanas un novietošanas pakalpojumi

e) jūras aģentūru pakalpojumi 
f) jūras kravu nosūtīšanas pakalpojumi
	EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz apkalpes locekļiem, kuri sniedz stumšanas, vilkšanas pakalpojumus un jūras transporta atbalsta pakalpojumus.
AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz rīkotājdirektoru vairākumu a), d), g), h) un i) punktos minētajās apakšnozarēs. 
BG, MT: valstspiederības nosacījums.
DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz muitošanas pakalpojumu sniedzējiem.
EL: valstspiederības nosacījums muitošanas pakalpojumu sniegšanai.
IT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz raccomandatorio marittimo.


	g) kuģu ar apkalpi noma

(CPC 7213)
h) stumšanas un vilkšanas pakalpojumi 
(CPC 7214)
i) jūras transporta atbalsta pakalpojumi 
(daļa no CPC 745)

j) citi atbalsta un palīgpakalpojumi
(daļa no CPC 749)
	

	B. Pārvadājumu iekšzemes ūdeņos palīgpakalpojumi

e) stumšanas un vilkšanas pakalpojumi 
(CPC 7224)

f) iekšējo ūdensceļu transporta atbalsta pakalpojumi

(daļa no CPC 745)
	EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz apkalpes locekļiem.

	C. Autotransporta palīgpakalpojumi

d) komerciālā autotransporta ar vadītāju noma

(CPC 7124)

e) muitošanas pakalpojumi 

	AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz personām un akcionāriem, kuri ir tiesīgi pārstāvēt juridisku personu vai personālsabiedrību, kas nodrošina komerciālā autotransporta ar vadītāju nomu.
BG, MT: valstspiederības nosacījums.
DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz muitošanas pakalpojumu sniedzējiem.
EL: valstspiederības nosacījums muitošanas pakalpojumu sniegšanai.
PL: valsts atrunas attiecībā uz tiešo pārstāvniecību muitošanas pakalpojumos: to var veikt tikai muitas aģenti, kuru pastāvīgā dzīves vieta ir Eiropas Savienības teritorijā. 
FR: saistību nav, izņemot gadījumus, kad ir noteikts pilnīgs savstarpīgums.
NL: lai fiziskas un juridiskas personas varētu darboties kā muitas pārstāvji, ir jāsaņem piekrišana no inspektora, kā noteikts Vispārīgā muitas likuma (General Customs Act) 1. panta 3. un 9. punktā. Piekrišana netiks dota, ja pieteikuma iesniedzējam pēdējo piecu gadu laikā ir piespriests sods par noziedzīgu nodarījumu bez iespējas šo sodu atcelt. Muitas pārstāvjiem, kuri nav Nīderlandes pastāvīgie iedzīvotāji vai neveic uzņēmējdarbību Nīderlandē, ir jākļūst par Nīderlandes pastāvīgiem iedzīvotājiem vai jāreģistrē juridiskā adrese Nīderlandē, lai tie varētu darboties kā pilnvaroti muitas pārstāvji.


	D. Autotransporta palīgpakalpojumi

a) muitošanas pakalpojumi 
	BG, MT: valstspiederības nosacījums.
DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz muitošanas pakalpojumu sniedzējiem.
EL: valstspiederības nosacījums muitošanas pakalpojumu sniegšanai.
PL: valsts atrunas attiecībā uz tiešo pārstāvniecību muitošanas pakalpojumos: to var veikt tikai muitas aģenti, kuru pastāvīgā dzīves vieta ir Eiropas Savienības teritorijā. 
FR: saistību nav, izņemot gadījumus, kad ir noteikts pilnīgs savstarpīgums.
NL: lai fiziskas un juridiskas personas varētu darboties kā muitas pārstāvji, ir jāsaņem piekrišana no inspektora, kā noteikts Vispārīgā muitas likuma (General Customs Act) 1. panta 3. un 9. punktā. Piekrišana netiks dota, ja pieteikuma iesniedzējam pēdējo piecu gadu laikā ir piespriests sods par noziedzīgu nodarījumu bez iespējas šo sodu atcelt. Muitas pārstāvjiem, kuri nav Nīderlandes pastāvīgie iedzīvotāji vai neveic uzņēmējdarbību Nīderlandē, ir jākļūst par Nīderlandes pastāvīgiem iedzīvotājiem vai jāreģistrē juridiskā adrese Nīderlandē, lai tie varētu darboties kā pilnvaroti muitas pārstāvji.


	E. Gaisa transporta palīgpakalpojumi

a) muitošanas pakalpojumi
	BG, MT: valstspiederības nosacījums.
DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz muitošanas pakalpojumu sniedzējiem.
EL: valstspiederības nosacījums attiecībā uz muitošanas pakalpojumu sniedzējiem.
PL: valsts atrunas attiecībā uz tiešo pārstāvniecību muitošanas pakalpojumos: to var veikt tikai muitas aģenti, kuru pastāvīgā dzīves vieta ir Eiropas Savienības teritorijā. 
FR: saistību nav, izņemot gadījumus, kad ir noteikts pilnīgs savstarpīgums.
NL: lai fiziskas un juridiskas personas varētu darboties kā muitas pārstāvji, ir jāsaņem piekrišana no inspektora, kā noteikts Vispārīgā muitas likuma (General Customs Act) 1. panta 3. un 9. punktā. Piekrišana netiks dota, ja pieteikuma iesniedzējam pēdējo piecu gadu laikā ir piespriests sods par noziedzīgu nodarījumu bez iespējas šo sodu atcelt. Muitas pārstāvjiem, kuri nav Nīderlandes pastāvīgie iedzīvotāji vai neveic uzņēmējdarbību Nīderlandē, ir jākļūst par Nīderlandes pastāvīgiem iedzīvotājiem vai jāreģistrē juridiskā adrese Nīderlandē, lai tie varētu darboties kā pilnvaroti muitas pārstāvji.

	F. Preču, kas nav degviela, transportēšanas pa cauruļvadiem palīgpakalpojumi

a) pa cauruļvadiem transportētu preču, kas nav degviela, glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 
(daļa no CPC 742)
	AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz rīkotājdirektoriem.

	18. ENERGOPAKALPOJUMI
	

	A. Ar ieguves rūpniecību saistītie pakalpojumi

(CPC 883)


	SK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.

	19. PĀRĒJIE, CITUR NEIEKĻAUTIE PAKALPOJUMI
	

	a) mazgāšanas, tīrīšanas un krāsošanas pakalpojumi

(CPC 9701)
	EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem un stažieriem ar augstāko izglītību.

	b) frizieru pakalpojumi
(CPC 97021)
	BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem un stažieriem ar augstāko izglītību.
AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz stažieriem ar augstāko izglītību.

	c) skaistumkopšanas, manikīra un pedikīra pakalpojumi 
(CPC 97022)
	BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem un stažieriem ar augstāko izglītību.
AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz stažieriem ar augstāko izglītību.


	d) pārējie, citur neklasificētie skaistumkopšanas pakalpojumi 
(CPC 97029)
	BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem un stažieriem ar augstāko izglītību.
AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz stažieriem ar augstāko izglītību.


	e) spa pakalpojumi un fiziskās labsajūtas uzlabošanai paredzētās masāžas, ciktāl tās sniedz kā atpūtas un fiziskās labsajūtas pakalpojumus, nevis veselības atjaunošanas vai medicīnisku mērķu labad

(CPC ver. 1.0 97230)
	EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem un stažieriem ar augstāko izglītību.


C IEDAĻA

PERU

1.
Turpmāk sniegtajā atrunu sarakstā ir norādītas saimnieciskās darbības, attiecībā uz kurām uzņemtas saistības atbilstīgi šā nolīguma 114. pantam un kurām piemēro ierobežojumus attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību saskaņā ar šā nolīguma 124. pantu, kā arī tajā ir precizēti minētie ierobežojumi. Sarakstā ir ietverti šādi elementi:

a)
pirmā aile, kurā norādīta nozare vai apakšnozare, uz kuru attiecas ierobežojumi, un

b)
otrā aile, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas, piegādes veids un ietekmētais pienākums (tirgus pieejamība vai valsts režīms). Saistības attiecībā uz tirgus pieejamību (TP) un valsts režīmu (VR) ir neatkarīgas.

Peru neuzņemas saistības attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību tādu saimniecisko darbību kontekstā, attiecībā uz kurām tā neuzņemas saistības saskaņā ar šā nolīguma 114. pantu.

2.
Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares:

a)
ar "ISIC rev. 3.1" apzīmē Starptautisko standartizēto visu saimnieciskās darbības veidu klasifikāciju, kāda tā izklāstīta Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 4, ISIC REV. 3.1, 2002, un

b)
ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991.
3.
Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, kā arī pasākumi nodarbinātības, darba un sociālās nodrošināšanas jomā, ja tie neveido ierobežojumu šā nolīguma 112. un 113. panta izpratnē. Minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, panākt kvalifikāciju atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot īpašus pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, vajadzība pēc pastāvīgās dzīvesvietas/juridiskās adreses teritorijā, kur tiek veikta saimnieciskā darbība, vajadzība ievērot valsts tiesību aktus un praksi attiecībā uz minimālo algu un koplīgumu par darba samaksu uzņēmējā valstī) pat tad, ja tie nav uzskaitīti, jebkurā gadījumā attiecas uz otras Puses ieguldītāja vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību.

4.
Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām vai dotācijām.

5.
Turpmāk sniegtais saraksts neskar valsts monopolu esamību un ekskluzīvās tiesības, kā aprakstīts saistību sarakstā attiecībā uz uzņēmējdarbību.

6.
Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.

	Nozare vai apakšnozare
	Atrunu apraksts

	VISAS ŠAJĀ SARAKSTĀ IETVERTĀS NOZARES
	Piezīme: lielākai noteiktībai saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļu uz šo iedaļu attiecas atrunas par uzņēmumu un pārrobežu pakalpojumu sniegšanu. Šajā saistībā minētajās iedaļās uzskaitītās atrunas ir piemērojamas arī uz šo iedaļu. 
Šīs saistības piemēro visām nozarēm, kas apkopotas sarakstos, kuri attiecas uz pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību un uzņēmējdarbības veikšanu pakalpojumu nozarēs un nevis uz pakalpojumu nozarēm. Turpmāk pievienotais nozaru saraksts attiecas uz nozarēm, kurās:
i)
"nav saistību" attiecībā uz horizontālo iedaļu. Tas nozīmē, ka attiecībā uz vadošiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību attiecīgajā nozarē vai apakšnozarē saistības netiek piemērotas;
ii)
ierobežojumi attiecībā uz tirgus pieejamību un valsts režīmu tiek uzskaitīti tieši. Tas nozīmē, ka papildus horizontālajiem ierobežojumiem pastāv papildu ierobežojumi, kas raksturīgi attiecīgajai nozarei.
iii)
gadījumos, kad joma nav minēta, taču attiecīgā nozare ir aplūkota sarakstos, kas attiecas uz pārrobežu pakalpojumiem vai uzņēmumiem, attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību ierobežojumu nav.
Peru saglabā tiesības noteikt vai turpmāk piemērot jebkuru pasākumu, ar ko piešķir tiesības vai priekšrocības sociāli vai ekonomiski atstumtajām iedzīvotāju grupām. Šajā atrunā ar "etniskajām grupām" ir domātas pirmiedzīvotāju, iezemiešu un zemnieku kopienas
.
Peru saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus attiecībā uz likumdošanas piemērošanas un labošanas iestāžu pakalpojumiem un turpmāk minētajiem pakalpojumiem, ciktāl tie ir sociālās palīdzības pakalpojumi, kas ir izveidoti un ko turpina piemērot šādiem nolūkiem: garantētu ienākumu nodrošināšana vai apdrošināšana, sociālā nodrošināšana, sociālā labklājība, valsts izglītība, valsts apmācība, veselības aprūpe un bērnu aprūpe.


	
	Ārvalstu strādnieku algošana

Uzņēmuma pārceltie darbinieki, kā arī stažieri ar augstāko izglītību, var sniegt pakalpojumus Peru, ņemot vērā šādus nosacījumus:

−
lai saņemtu atļauju darba sākšanai, ir nepieciešams rakstisks darba līgums, kas noslēgts uz noteiktu laikposmu un iepriekš apstiprināts Darba ministrijā (Ministerio de Trabajo);

−
darba līgumu drīkst noslēgt uz laikposmu, kas nav ilgāks par trīs gadiem; vēlāk tas var tikt pagarināts uz tādu pašu laikposmu;

−
ir jāapņemas apmācīt vietējos darbiniekus, kuri veic to pašu darbu;

−
visi darba devēji Peru neatkarīgi no to darbības veida vai valstspiederības, algojot darbiniekus, nosaka preferenciālu režīmu attiecībā uz Peru valstspiederīgajiem; un
−
ārvalstu fizisko personu pārstāvniecība nedrīkst pārsniegt 20 % no uzņēmuma kopējā darbinieku skaita, un to alga nedrīkst pārsniegt 30 % no kopējā algu saraksta.

Minētos procentus nepiemēro šādos gadījumos:

−
ja ārvalstu pilsonis, kurš sniedz pakalpojumu, ir Peru valstspiederīgā laulātais, kāds no vecākiem, bērns, brālis vai māsa;

−
ja personāls strādā ārvalstu uzņēmumā, kurš sniedz starptautiskus zemes, gaisa un ūdens transporta pakalpojumus ar ārvalstu karogu un reģistrāciju;

−
ja ārvalstu darbinieki strādā starptautiskā bankā vai uzņēmumā, kas sniedz starptautiskus pakalpojumus, atbilstīgi tiesību aktiem, kuros reglamentēti attiecīgie gadījumi;

−
attiecībā uz ārvalstu ieguldītāju, ja tā ieguldījums līguma darbības laikā Peru nodrošina vismaz piecas ieguldījuma nodokļa vienības (UIT – Unidad Impositiva Tributaria)
;

−
attiecībā uz māksliniekiem, sportistiem vai citiem pakalpojumu sniedzējiem, kuri publiski uzstājas Peru teritorijā laikposmā, kas nepārsniedz trīs mēnešus gadā;

−
ja ārvalstu pilsonim ir imigranta vīza;

−
attiecībā uz ārvalstu pilsoni, kura izcelsmes valsts ir noslēgusi darbaspēka savstarpīguma vai dubultās pilsonības nolīgumu ar Peru, un
−
ja ārvalstu darbinieki sniedz pakalpojumus Peru saskaņā ar divpusēju vai daudzpusēju nolīgumu, kuru noslēgusi Peru valdība.

	
	Darba devēji var pieprasīt, lai tiek atcelti procentu ierobežojumi attiecībā uz ārvalstu darbinieku skaitu un algas daļu uzņēmuma algu sarakstā, ja attiecīgais gadījums attiecas uz:

−
specializētu profesionālu vai tehnisku personālu;

−
tādu uzņēmumu vadību, kas nodarbojas ar uzņēmējdarbības veidu, kurš ir jauns vai pārveidots;

−
skolotājiem un pasniedzējiem, kas strādā pēcvidusskolas izglītības iestādēs, ārvalstu privātās pamatskolās un augstskolās, vai valodu skolotājiem vietējās privātskolās vai specializētos valodu centros;
−
darbiniekiem, kas strādā privātos uzņēmumos, pamatojoties uz līgumu ar valsts organizācijām, iestādēm vai uzņēmumiem, un 
−
jebkuru citu gadījumu, kas noteikts augstākajā likumā (Supreme Decree), ņemot vērā tādus kritērijus kā darbinieku specializācija, kvalifikācija vai pieredze.

Peru var prasīt, lai otras Puses valstspiederīgais, kurš vēlas saņemt atļauju pagaidu iebraukšanai Peru atbilstīgi šajā sadaļā minētajam, saņem vīzu, vai izvirzīt līdzīgas prasības, kas jāizpilda pirms iebraukšanas.

Lielākai noteiktībai migrācijas aģentūra saglabā tiesības piešķirt vai atteikt atļauju personām, uz kurām attiecas šajā sadaļā minētais un kuras vēlas uz laiku iebraukt vai uzturēties Peru.

Teātra māksla, vizuālā māksla, mūzika un izdevējdarbība

Peru saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot jebkuru pasākumu, ar kuru saņēmējam, kas sasniedzis noteiktu iekšzemes radošā satura līmeni vai procentuālo daļu, tiek paredzēti nosacījumi tāda valdības atbalsta saņemšanai vai turpmākai saņemšanai, kurš paredzēts tam, lai attīstītu juvelierizstrādājumu dizainu, teātra mākslu, vizuālo mākslu, mūziku un izdevējdarbību.

Audiovizuālā nozare, izdevējdarbība un mūzika

Peru saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot jebkuru pasākumu, ar kuru otras Puses fiziskai vai juridiskai personai tiek piemērots tāds režīms, kādu šī otra Puse piemēro Peru fiziskajām vai juridiskajām personām audiovizuālajā jomā, izdevējdarbības un mūzikas nozarēs.

	1. DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI
	

	A. Profesionālie pakalpojumi
	Lai Peru sniegtu profesionālus pakalpojumus, ārvalstīs iegūtie diplomi ir jāiesniedz apstiprināšanai Peru kompetentajā iestādē. Apstiprināšanai iesniegtā diploma saņēmējam jābūt Peru pastāvīgajam iedzīvotājam; nosacījumi attiecībā uz tautību nepastāv. Turklāt dažu profesiju pārstāvjiem nav obligāti jābūt aktīviem arodasociācijas biedriem, lai varētu praktizēt attiecīgo profesiju.

	a) juridiskie pakalpojumi

(CPC 861)


	TP: nav, izņemot to, ka notāru amata vietu skaits ir atkarīgs no iedzīvotāju skaita attiecīgajā pilsētā.
VR: nav, izņemot to, ka par notāriem var strādāt tikai tie Peru valstspiederīgie, kuri tur ir dzimuši.

	b) grāmatvedības, revīzijas un rēķinvedības pakalpojumi

(CPC 862)
	TP, VR: nav, izņemot to, ka revīzijas uzņēmumos var darboties tikai tādi publiskā sektora grāmatveži, kuri saņēmuši licenci un dzīvo Peru un kurus izvirzījusi Limas Publisko grāmatvežu padome (Colegio de Contadores Públicos de Lima). Neviens no uzņēmuma partneriem nedrīkst būt cita Peru revīzijas uzņēmuma biedrs.

	d) arhitektu pakalpojumi

(CPC 8671)
	TP: nav, izņemot to, ka pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekti var iegūt, ja tie ir noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir Peru pastāvīgais iedzīvotājs.
VR: nav, izņemot to, ka biedra naudas summa, kas jāmaksā ārvalstniekiem, var atšķirties no tās, ko maksā Peru pastāvīgie iedzīvotāji. Šīs starpības proporcija nedrīkst pārsniegt 12 reizes. Pārskatāmības labad turpmāk ir iekļautas pašreizējās biedra naudas summas:
a) USD 250 Peru valstspiederīgajam, kurš absolvējis augstskolu Peru;

a) USD 400 Peru valstspiederīgajam, kurš augstskolu absolvējis ārvalstīs, vai
a) USD 3000 ārvalstu pilsonim, kurš absolvējis augstskolu ārvalstīs.

Turklāt pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekti var iegūt, ja tie ir noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir Peru pastāvīgais iedzīvotājs.

	g) pilsētplānošanas un ainavu arhitektūras pakalpojumi

(CPC 8674)


	TP: nav, izņemot to, ka pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekti var iegūt, ja tie ir noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir Peru pastāvigais iedzīvotājs.
VR: nav, izņemot to, ka biedra naudas summa, kas jāmaksā ārvalstniekiem, var atšķirties no tās, ko maksā pastāvīgie Peru iedzīvotāji. Šīs starpības proporcija nedrīkst pārsniegt 12 reizes. Pārskatāmības labad turpmāk ir iekļautas pašreizējās biedra naudas summas:
a) USD 250 Peru valstspiederīgajam, kurš absolvējis augstskolu Peru;

a) USD 400 Peru valstspiederīgajam, kurš augstskolu absolvējis ārvalstīs, vai
a) USD 3000 ārvalstu pilsonim, kurš absolvējis augstskolu ārvalstīs.

Turklāt pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekti var iegūt, ja tie ir noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir Peru pastāvīgais iedzīvotājs.

	C. Pētniecības un attīstības pakalpojumi
(CPC 85)


	TP: nav, izņemot to, ka var būt nepieciešama darbības atļauja un kompetentā iestāde var noteikt, ka ekspedīcijā ir jāiekļauj viens vai vairāki šīs jomas pārstāvji no Peru, lai tie piedalītos un gūtu informāciju par pētījumiem un to jomu.
VR: nav, izņemot to, ka arheoloģiskās izpētes projektos, kurus vada ārvalstu arheologs, ir jāiesaista arheologs no Peru, kuram ir atbilstīga pieredze un kurš reģistrēts Nacionālajā arheologu reģistrā kā projekta zinātniskais līdzvadītājs. Līdzvadītājs piedalās projekta īstenošanā (praktiskais un biroja darbs).

	F. Citi DARĪJUMdarbības pakalpojumi

	

	a) reklāmas pakalpojumi

(CPC 871)
	TP, VR: nav, izņemot to, ka vismaz 80 % no komerciālajām reklāmām, kas tapušas Peru, jābūt vietējo mākslinieku veidotām. Vietējie mākslinieki saņem ne mazāk kā 60 % no summas, kas iekļauta kopējā mākslinieku algu sarakstā. Iepriekš minētie procenti attiecas arī uz tehnisko personālu, kas iesaistīts komerciālo reklāmu veidošanā.

	g) ar zvejniecību saistītie pakalpojumi
(CPC 882)
	TP, VR: Kuģiem, kas kuģo ar ārvalstu karogu un kuriem ir zvejas atļauja, uz klāja ir jāuzņem zinātniski tehniskais novērotājs, ko izraudzījies Peru Jūras institūts (IMARPE – Instituto del Mar del Perú). Kuģa īpašniekam ir jānodrošina šim pārstāvim apmešanās vieta uz kuģa un dienas nauda, kas jāiemaksā īpašā kontā, kuru administrē IMARPE.
Vismaz 30 % no apkalpes locekļiem, kurus algo tādu kuģu īpašnieki, kas kuģo ar ārvalstu karogu Peru jurisdikcijā esošajos ūdeņos, ir jābūt Peru valstspiederīgajiem, ievērojot attiecīgos valsts tiesību aktus. 
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus saistībā ar amatierzveju.

	l) izmeklēšana un apsardze

(CPC 873)
	VR: nav, izņemot to, ka par uzraugiem var algot tikai Peru valstspiederīgos, kas šajā valstī ir dzimuši. Augstākā līmeņa vadītājiem uzņēmumā, kas nodrošina apsardzes pakalpojumus, jābūt Peru valstspiederīgajiem, kuri šajā valstī ir dzimuši, kā arī Peru pastāvīgajiem iedzīvotājiem.

	5. IZGLĪTĪBAS PAKALPOJUMI


	Šajā iedaļā noteiktās saistības neattiecas uz valsts izglītības un arodizglītības pakalpojumiem.

Peru saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus, kas attiecas uz fiziskām personām, kuras sniedz izglītības pakalpojumus, tostarp uz skolotājiem un palīgdarbiniekiem, kuri sniedz pamatizglītības un augstākās izglītības pakalpojumus, tostarp apmācību tehniskajā un rūpniecības jomā (educación técnico productiva), kā arī uz citiem cilvēkiem, kuri sniedz ar izglītību saistītus pakalpojumus, tostarp jebkura izglītības sistēmas līmeņa iestāžu sponsoriem.

	A. Pamatizglītības pakalpojumi
(CPC 921)

B. Vidējās izglītības pakalpojumi
(CPC 922)

C. Augstākās izglītības pakalpojumi
(CPC 923)

D. PIEAUGOŠO IZGLĪTĪBAS PAKALPOJUMI

(CPC 924)
	TP: saistību nav.

	6. PAKALPOJUMI VIDES JOMĀ

	TP: saistību nav.
VR: Peru saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus, kas attiecas uz vadošajiem darbiniekiem uz stažieriem ar augstāko izglītību, dzeramā ūdens piegādes un sadzīves notekūdeņu apsaimniekošanas pakalpojumu jomā.

	7. Finanšu pakalpojumi
	VR: Peru var pieprasīt, lai finanšu pakalpojumu sniedzēja administratori būtu Peru pastāvīgie iedzīvotāji un lai mazākā daļa direktoru padomes locekļu būtu Peru valstspiederīgie vai personas, kas dzīvo Peru teritorijā, vai to apvienojums.

	10. ATPŪTAS, KULTŪRAS UN SPORTA PAKALPOJUMI
	

	A. Izklaides pakalpojumi

	TP, VR: vismaz 80 % no māksliniekiem, kuri a) veido vietējos audiovizuālās mākslas darbus un b) uzstājas vietējos klātienes pasākumos, jābūt Peru vietējiem iedzīvotājiem. Vietējie mākslinieki saņem ne mazāk kā 60 % no summas, kas iekļauta kopējā mākslinieku algu sarakstā. Iepriekš minētie procenti attiecas arī uz tehnisko personālu, kas iesaistīts mākslas darbu veidošanā vai pasākumu rīkošanā.
Ārvalstu cirks oriģinālajā sastāvā Peru drīkst uzkavēties ne ilgāk kā 90 dienas. Šo laikposmu drīkst pagarināt uz vēl tikpat ilgu laiku. Ja laikposmu pagarina, attiecīgajam ārvalstu cirkam jānodrošina, ka vismaz 30 % tā mākslinieku un 15 % tehnisko darbinieku ir Peru valstspiederīgie. Šie paši procenti attiecas arī uz kopējo algu sarakstu.
Atlikušie 20 % mākslinieku var būt ārvalstnieki, ja tie var uzrādīt līgumu, kas parakstīts pirms viņu ierašanās, ja tiem ir mākslinieka vīza un atbilstīgas profesionālās asociācijas atļauja.

Procenti, kas attiecas uz vietējiem klātienes priekšnesumiem (sk. b) punktu), nav spēkā, ja šos priekšnesumus sniedz ārvalstnieku kolektīvs, kurš noalgots ārpus Peru teritorijas, un ja viņu priekšnesums veido vienotu darbu vai izklaides pasākumu, kas ir uzskatāms par kultūras pasākumu.

Katrā vēršu cīņu pasākumā jāpiedalās vismaz vienam dalībniekam no Peru. Cīņās, kurās iesaistīti jauni vērši, jāpiedalās vismaz vienam vēršu cīņu māceklim no Peru.

	11. TRANSPORTA PAKALPOJUMI
	

	A. JŪRAS TRANSPORTA PAKALPOJUMI

Starptautiskie pārvadājumi (kravu un pasažieru) (CPC 7211 un CPC 7212)

izņemot kabotāžu (kā noteikts šīs iedaļas 1. piezīmes 1. punktā)

B. Iekšējo ūdensceļu transports
(tikai starptautiskie pārvadājumi)

−
pasažieru pārvadājumi

(CPC 7221) 
−
kravas pārvadājumi

(CPC 7222)

izņemot kabotāžu (kā noteikts šīs iedaļas 1. piezīmes 1. punktā)
	−
Direktoru padomes priekšsēdētājam, lielākajai daļai direktoru un ģenerāldirektoram jābūt Peru valstspiederīgajiem un pastāvīgajiem iedzīvotājiem.

−
Kuģa, kurš kuģo ar Peru karogu, kapteinim un apkalpes locekļiem jābūt Peru valstspiederīgajiem un jāsaņem atļauja no Dirección General de Capitanías y Guardacostas. Izņēmuma gadījumos un pēc tam, kad ir zināms, ka Peru nav pieejams kvalificēti darbinieki ar pieredzi darbā uz attiecīgā veida kuģa, uz noteiktu laikposmu drīkst algot ārvalstu pilsoņus, ja tie neveido vairāk kā 15 % no kopējā apkalpes locekļu skaita. Pēdējais no izņēmumiem neattiecas uz kuģa kapteini.
−
Ostas loča licenci var saņemt tikai Peru valstspiederīgais.



	F. Autotransporta pakalpojumi
	

	a) pasažieru pārvadājumi

(CPC 7121 un CPC 7122)

b) kravas pārvadājumi

(CPC 7123)

izņemot autotransporta kabotāžu
	Peru saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot jebkuru pasākumu attiecībā uz starptautiskajiem kravas vai pasažieru sauszemes pārvadājumiem pierobežas apgabalos.



	TRANSPORTA PALĪGPAKALPOJUMI
	

	A. Jūras transporta paLĪGpakalpojumi
B. Pārvadājumu iekšzemes ūdeņos paLĪGpakalpojumi

	VR: Ostu darbinieku reģistrā drīkst reģistrēties tikai Peru pilsoņi. Ostas darbinieks ir fiziska persona, kas ostas darba devēja uzdevumā sniedz noteiktus pakalpojumus, kas ietver ar ostas darbību saistītus uzdevumus (krāvējs, tarjador, winchero, gruero, portalonero, levantador de costado de nave), kā arī veic citus darbus, kas saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem ir paredzēti katrā ostā.
Muitošanas pakalpojumu jomā juridiskajam pārstāvim, kā arī direktoram un vadītājam ir jābūt Peru pastāvīgajiem iedzīvotājiem. Korporatīvajam juridiskajam pārstāvim jābūt Peru valstspiederīgajam. Precīzāk, korporatīvais likumīgais pārstāvis ne vienmēr ir muitošanas uzņēmuma ģenerāldirektors.

	C. DZELZCEĻA TRANSPORTA PALĪGPAKALPOJUMI


	Muitošanas pakalpojumu jomā juridiskajam pārstāvim, kā arī direktoram un vadītājam ir jābūt Peru pastāvīgajiem iedzīvotājiem. Korporatīvajam juridiskajam pārstāvim jābūt Peru valstspiederīgajam. Precīzāk, korporatīvais likumīgais pārstāvis ne vienmēr ir muitošanas uzņēmuma ģenerāldirektors.

	D. Autotransporta paLĪGpakalpojumi

	Muitošanas pakalpojumu jomā juridiskajam pārstāvim, kā arī direktoram un vadītājam ir jābūt Peru pastāvīgajiem iedzīvotājiem. Korporatīvajam juridiskajam pārstāvim jābūt Peru valstspiederīgajam. Precīzāk, korporatīvais juridiskais pārstāvis ne vienmēr ir muitošanas uzņēmuma ģenerāldirektors.

	E. Gaisa transporta paLĪGpakalpojumi

	Muitošanas pakalpojumu jomā juridiskajam pārstāvim, kā arī direktoram un vadītājam ir jābūt Peru pastāvīgajiem iedzīvotājiem. Korporatīvajam juridiskajam pārstāvim jābūt Peru valstspiederīgajam. Precīzāk, korporatīvais juridiskais pārstāvis ne vienmēr ir muitošanas uzņēmuma ģenerāldirektors.

	ENERGOPAKALPOJUMI

AR IZPĒTI UN RAŽOŠANU SAISTĪTI PAKALPOJUMI


	Lai noslēgtu līgumus izpētes jomā, ārvalstu uzņēmumiem ir jādibina filiāle vai uzņēmums saskaņā ar Ley General de Sociedades, jāreģistrē juridiskā adrese Peru Republikas galvaspilsētā un par izpildpersonu jāieceļ Peru valstspiederīgais. Ārvalstu fiziskām personām ir jāreģistrējas Valsts reģistrā un par pārstāvi jāieceļ Peru valstspiederīgais, kurš ir Peru galvaspilsētas pastāvīgais iedzīvotājs.


2. PAPILDINĀJUMS

ATRUNAS ATTIECĪBĀ UZ LĪGUMPAKALPOJUMU SNIEDZĒJIEM 
UN NEATKARĪGAJIEM SPECIĀLISTIEM

(kā minēts šā nolīguma 126. pantā un 127. pantā)

A IEDAĻA

KOLUMBIJA

1.
Turpmāk sniegtajā atrunu sarakstā ir norādītas pakalpojumu nozares, kuras Kolumbija liberalizējusi atbilstīgi šā nolīguma IV sadaļas 126. un 127. pantam (Pakalpojumu tirdzniecība, uzņēmumi un elektroniskā komercija) un kurām piemēro ierobežojumus attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgajiem speciālistiem. Sarakstā ir ietverti šādi elementi:

a)
pirmā aile, kur norādīta nozare vai apakšnozare, uz kuru attiecas ierobežojumi,

b)
otrā aile, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas.

2.
Kolumbija neuzņemas saistības attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību tādu saimniecisko darbību kontekstā, kuras nav liberalizētas (uz tām neattiecas saistības) saskaņā ar šā nolīguma 126. un 127. pantu.

3.
Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares:

a)
ar ISIC rev. 3.1 apzīmē Starptautisko standartizēto visu saimnieciskās darbības veidu klasifikāciju, kāda tā izklāstīta Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 4, ISIC REV. 3.1, 2002.

b)
ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991.

4.
Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, kā arī pasākumi nodarbinātības, darba un sociālās nodrošināšanas jomā, ja tie neveido ierobežojumu šā nolīguma 112. un 113. panta izpratnē. Minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, panākt kvalifikāciju atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot īpašus pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, vajadzība pēc pastāvīgās dzīvesvietas/juridiskās adreses teritorijā, kur tiek veikta saimnieciskā darbība, vajadzība ievērot valsts tiesību aktus un praksi attiecībā uz minimālo algu un koplīgumu par darba samaksu uzņēmējā valstī) pat tad, ja tie nav uzskaitīti, jebkurā gadījumā attiecas uz otras Puses ieguldītāju vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību. 

5.
Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām.

6.
Turpmāk sniegtais saraksts neskar valsts monopolu esamību un ekskluzīvās tiesības, kā aprakstīts saistību sarakstā attiecībā uz uzņēmumiem. 

7.
Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām. 

	Nozare vai apakšnozare
	Atrunu apraksts

	VISAS NOZARES
	Minoritātes un etniskās grupas 
Kolumbija saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus, ar kuriem piešķir tiesības vai priekšrocības sociāli vai ekonomiski atstumtajām minoritātēm un etniskajām grupām, tostarp attiecībā uz zemēm, kas saskaņā ar Constitución Política de Colombia 63. pantu ir etnisko minoritāšu kolektīvais īpašums. Kolumbijas etniskās grupas ir: pirmiedzīvotāji un romi (čigāni), afrokolumbiešu kopienas un raizalu kopiena Sanandresa arhipelāgā, Providensijā un Santakatalinā.

	VISAS NOZARES 
	Tradicionālie izteiksmes līdzekļi

Kolumbija saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus, ar kuriem piešķir tiesības vai priekšrocības vietējām kopienām attiecībā uz tādu izteiksmes līdzekļu atbalstu un attīstību, kas ir saistīti ar nemateriālo kultūras mantojumu, kā noteikts Resolución No. 0168 de 2005.

	VISAS NOZARES
	Katram darba devējam, kurš algo vairāk nekā 10 darbiniekus, jānodrošina, lai vismaz 90 % vienkāršo darbinieku un vismaz 80 % kvalificēto darbinieku vai speciālistu, administratīvo darbinieku vai atbildīgos amatos nodarbināto personu būtu kolumbieši.

	VISAS NOZARES 
	Sanandresa brīvostā, Providencijā un Santkatalinā pakalpojumus var nodrošināt tikai tādas fiziskas un juridiskas personas, kuru galvenais birojs atrodas šajā reģionā.

	6. DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI 

	A. Profesionālie pakalpojumi


	b) 1. Grāmatvedības un rēķinvedības pakalpojumi
(CPC 862) 
c) nodokļu konsultāciju pakalpojumi

(CPC 863)
	Grāmatvedībā drīkst praktizēt tikai tādas personas, kas ir reģistrētas Junta Central de Contadores. Ārvalstu pilsonim vismaz trīs gadus pirms reģistrācijas pieprasījuma iesniegšanas ir jābūt Kolumbijas pastāvīgajam iedzīvotājam un jāapliecina vismaz gada pieredze grāmatvedībā, kas iegūta Kolumbijas teritorijā. Šādu pieredzi var gūt, studējot publiskā sektora grāmatvedību, vai pēc studijām.

	C. Pētniecības un attīstības pakalpojumi

	a) Pētniecības un eksperimentālās izstrādes pakalpojumi fizikā


	Ārvalstu pilsonim, kurš Kolumbijas teritorijā plāno veikt zinātnisko izpēti bioloģiskās daudzveidības jomā, savā pētījumā vai pētījuma rezultātu analīzē ir jāiesaista vismaz viens Kolumbijas pētnieks. 
Lielākai noteiktībai šis pasākums neskar personas tiesības attiecībā uz zinātnisko izpēti vai analīzi.

	12. Finanšu pakalpojumi
A. Apdrošināšana un ar to saistīti pakalpojumi
	Ārvalstu pilsonis, kurš dzīvojis Kolumbijā mazāk kā vienu gadu, nedrīkst sniegt apdrošināšanas aģenta pakalpojumus Kolumbijā. 

	15. ATPŪTAS, KULTŪRAS UN SPORTA PAKALPOJUMI (kas nav audiovizuālie pakalpojumi)
B. Ziņu aģentūru pakalpojumi
(CPC 962)
	Kolumbijā izdota laikraksta, kurš veltīts Kolumbijas politikas jautājumiem, direktoram vai ģenerāldirektoram jābūt Kolumbijas valstspiederīgajam.


 IEDAĻA

ES PUSE

Tiek izmantotas šādas abreviatūras: 

AT
Austrija
BE
Beļģija
BG
Bulgārija
CY
Kipra
CZ
Čehijas Republika
DE
Vācija
DK
Dānija
EE
Igaunija
EL
Grieķija
ES
Spānija
EU
Eiropas Savienība, ietverot visas tās dalībvalstis
FI
Somija
FR
Francija
HU
Ungārija
IE
Īrija
IT
Itālija
LT
Lietuva
LU
Luksemburga
LV
Latvija
MT
Malta
NL
Nīderlande
PL
Polija
PT
Portugāle
RO
Rumānija
SE
Zviedrija
SI
Slovēnija
SK
Slovākijas Republika
UK
Apvienotā Karaliste
1.
Turpmāk minētajā atrunu sarakstā ir norādītas pakalpojumu nozares, kuras ES Puse ir liberalizējusi saskaņā ar šā nolīguma 126. panta 2. un 3. punktu un 127. panta 2. un 3. punktu, un konkrēti diskriminējoši ierobežojumi, kuri uz to attiecas.

Sarakstā ir ietverti šādi elementi:

a)
pirmā aile, kur norādīta nozare vai apakšnozare, uz kuru attiecas ierobežojumi, un

b)
otrā aile, kurā aprakstīti piemērojamie ierobežojumi.

Ja attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem (turpmāk "LPS") un neatkarīgajiem speciālistiem (turpmāk "NS") nav konkrētu ierobežojumu, izņemot šā nolīguma II sadaļā minētos, tad līdzās attiecīgajai(-ām) Eiropas Savienībasdalībvalstij(-īm) raksta "nav".

2.
Nosakot atsevišķas nozares un apakšnozares, ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991.

3.
Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, kā arī pasākumi nodarbinātības, darba un sociālās nodrošināšanas jomā, ja tie neveido diskriminējošu ierobežojumu šā nolīguma 126. panta 2. un 3. punkta un 127. panta 2. un 3. punkta izpratnē. Minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, panākt kvalifikāciju atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot īpašus pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, vajadzība pēc pastāvīgās dzīvesvietas/juridiskās adreses teritorijā, kur tiek veikta saimnieciskā darbība, vajadzība ievērot valsts tiesību aktus un praksi attiecībā uz minimālo algu un koplīgumu par darba samaksu uzņēmējā valstī) pat tad, ja tie nav uzskaitīti, jebkurā gadījumā attiecas uz otras Puses LPS un NS.

4.
Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām.
5.
Turpina piemērot Eiropas Savienības un to dalībvalstu normatīvo aktu visas prasības attiecībā uz iebraukšanu, uzturēšanos, darbu un sociālās nodrošināšanas pasākumiem, ietverot noteikumus attiecībā uz uzturēšanās ilgumu, minimālajām algām, kā arī algu kolektīvajiem līgumiem pat tad, ja tie nav uzskaitīti.

6.
Turpmāk sniegtais saraksts neskar valsts monopolu esamību un ekskluzīvās tiesības, kā aprakstīts saistību sarakstā attiecībā uz uzņēmumiem.

7.
Nozarēs, kurās jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude, tās galvenais kritērijs būs attiecīgā tirgus stāvokļa novērtējums Eiropas Savienības dalībvalstī vai reģionā, kurā paredzēts sniegt pakalpojumu, tostarp attiecībā uz esošo pakalpojumu sniedzēju skaitu un ietekmi uz tiem.

8.
Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā atrunu saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.

9.
Saistības attiecībā uz LPS un NS nav piemērojamas tad, ja viņu pagaidu klātbūtnes nolūks ir iejaukties vai tās rezultātā tiek traucēts vai kā citādi ietekmēts darbinieku un vadības strīda vai sarunu rezultāts.

	Nozare vai apakšnozare
	Atrunu apraksts

	VISAS NOZARES


	Pārejas periodi

BG, RO: Saistības stājas spēkā 2014. gada 1. janvārī. 
AT, BE, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK: nav.
Atzīšana

EU: Eiropas Savienības direktīvas par diplomu savstarpēju atzīšanu attiecas tikai uz Eiropas Savienības dalībvalstu valstspiederīgajiem. Tiesības sniegt regulētus profesionālos pakalpojumus vienā Eiropas Savienības dalībvalstī nedod tiesības tos sniegt citā Eiropas Savienības dalībvalstī.


	juridiskie konsultatīvie pakalpojumi attiecībā uz starptautiskajām publiskajām tiesībām un ārvalstu tiesībām (t. i., tiesībām, kas nav Eiropas Savienības tiesības)

(daļa no CPC 861)


	AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, SE, UK: nav. 
ES, IT, EL, PL: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS.
LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz LPS.
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja gada alga ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos.
BG, CZ, DK, FI, HU, LT, MT, PT, RO, SI, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 
DK: juridisko konsultāciju pakalpojumus drīkst sniegt tikai juristi ar Dānijā izsniegtu licenci praktizēt. Lai iegūtu licenci praktizēšanai Dānijā, ir jānokārto Dānijas juridiskais eksāmens.
FR: Pilnīga (vienkāršota) uzņemšana advokatūrā, izmantojot zināšanu pārbaudi.

	Grāmatvedības un rēķinvedības pakalpojumi

(CPC 86212, kas nav "revīzijas pakalpojumi", CPC 86213, CPC 86219 un CPC 86220)
	CY, DE, EE, ES, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: nav. 
AT: Darba devējam ir jābūt atbilstīgas arodasociācijas biedram mītnes zemē, kur asociācija pastāv. 
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja gada alga ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos.
FR: vajadzīga atļauja.
BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

	Nodokļu konsultāciju pakalpojumi
(CPC 863)


	CY, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: nav.
AT: Darba devējam ir jābūt atbilstīgas arodasociācijas biedram mītnes zemē, kur asociācija pastāv; valstspiederības nosacījums pārstāvībai kompetentajās iestādēs.
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja gada alga ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos.
BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 
PT: saistību nav.
HU: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.

	arhitektūras pakalpojumi

un

pilsētplānošanas un ainavu arhitektūras pakalpojumi

(CPC 8671 un CPC 8674)
	CY, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE, UK: nav.
ES, IT, PL: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS.
LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz LPS.
FI: Fiziskai personai jāpierāda, ka tā ir ieguvusi īpašas zināšanas, kas nepieciešamas šādu pakalpojumu sniegšanai. 
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja gada alga ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos.
DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus.
BG, CZ, DE, FI, HU, LT, PT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 
AT: ekonomisko vajadzību pārbaude tikai attiecībā uz plānošanas pakalpojumiem.
HU: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.

	Inženiertehniskie pakalpojumi

un

Integrētie inženiertehniskie pakalpojumi

(CPC 8672 un CPC 8673)
	CY, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE, UK: nav.
ES, IT, PL, PT: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 
LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz LPS.
FI: Fiziskai personai jāpierāda, ka tā ir ieguvusi īpašas zināšanas, kas nepieciešamas šādu pakalpojumu sniegšanai. 
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja gada alga ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos.
DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 
BG, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude.
AT: ekonomisko vajadzību pārbaude tikai attiecībā uz plānošanas pakalpojumiem.
HU: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.

	medicīnas (tostarp psihologu) un zobārstniecības pakalpojumi

(CPC 9312 un daļa no CPC 85201) 
	SE: nav.
CY, CZ, DE, DK, EE, ES,
 IE, IT, LU, MT, NL, PL, RO, SI: ekonomisko vajadzību pārbaude. 
AT: nav saistību; attiecībā uz psihologu un zobārstniecības pakalpojumiem: ekonomisko vajadzību pārbaude.
BE, BG, EL, FI, FR, HU, LT, LV, PT, SK, UK: saistību nav. 

	Veterinārie pakalpojumi

(CPC 932)
	SE: nav.
BE, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES,
 FI, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, RO, SI: ekonomisko vajadzību pārbaude. 
AT, BG, FR, HU, LV, PT, SK, UK: saistību nav. 

	Vecmāšu pakalpojumi

(daļa no CPC 93191)
	SE: nav.
AT, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, RO, SI: ekonomisko vajadzību pārbaude.
BE, BG, FI, FR, HU, PT, SK, UK: saistību nav. 

	Medmāsu, fizioterapeitu un vidējā medicīniskā personāla pakalpojumi

(daļa no CPC 93191)
	SE: nav.
AT, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, RO, SI: ekonomisko vajadzību pārbaude. 
BE, BG, FI, FR, HU, PT, SK, UK: saistību nav. 

	Datori un ar tiem saistītie pakalpojumi

(CPC 84)
	CY, DE, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE: nav. 
ES, IT, PL: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 
LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz LPS.
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja gada alga ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos.
DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 
AT, BG, CZ, FI, HU, LT, RO, PT, SK, UK: ekonomisko vajadzību pārbaude.

	Tirgus un sabiedriskās domas izpēte

(CPC 864)
	CY, DE, EE, FR, IE, LU, NL, SE, UK: nav. 
ES, IT, PL: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS.
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja gada alga ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos.
AT, BG, CZ, DK, EL, FI, LT, LV, MT, RO, SI, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 
LT, PT: saistību nav attiecībā uz sabiedriskās domas izpētes pakalpojumiem (CPC 86402). 
HU: ekonomisko vajadzību pārbaude; attiecībā uz sabiedriskās domas izpētes pakalpojumiem (CPC 86402): saistību nav.

	Vadības konsultatīvie pakalpojumi
(CPC 865)
	CY, DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, SI, SE, UK: nav. 
ES, IT, PL, PT: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja gada alga ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos.
DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 
AT, BG, CZ, FI, HU, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude.

	Ar vadības konsultācijām saistītie pakalpojumi

(CPC 866)
	CY, DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, SI, SE, UK: nav.
ES, IT, PL, PT: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS.
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja gada alga ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos.
DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 
AT, BG, CZ, FI, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude.
HU: ekonomisko vajadzību pārbaude; attiecībā uz arbitrāžas un samierināšanas pakalpojumiem (CPC 86602): saistību nav.

	Kuģu apkope un remonts

(daļa no CPC 8868)
	CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SK, SI, SE: nav.
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja gada alga ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos.
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, UK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

	Dzelzceļa transporta aprīkojuma apkope un remonts

(daļa no CPC 8868)
	CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav.
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja gada alga ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos.
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude.

	Mehānisko transportlīdzekļu, motociklu, sniega motociklu un autotransporta aprīkojuma apkope un remonts

(CPC 6112, CPC 6122, daļa no CPC 8867 un daļa no CPC 8868)
	CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: nav.
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja gada alga ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos.
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude.
UK: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz mehānisko transportlīdzekļu, motociklu un sniega motociklu apkopi un remontu (CPC 6112, CPC 6122, daļa no CPC 8867).

	Gaisa kuģa un tā daļu apkope un remonts

(daļa no CPC 8868)
	CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav.
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja gada alga ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos.
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

	Metālizstrādājumu, ar biroju nesaistītu mehānismu, ar transportu un biroju nesaistītu iekārtu un individuālās lietošanas priekšmetu un mājsaimniecības piederumu apkopes un remonta pakalpojumi

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 un CPC 8866)
	CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav.
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja gada alga ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos.
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

	Dizaina pakalpojumi
	AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: saistību nav.
ES: attiecībā uz LPS: nav; attiecībā uz NS: saistību nav. 


	Ķīmiskā inženierija, farmācija, fotoķīmija
	AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: saistību nav.
ES, IT: attiecībā uz LPS: nav; attiecībā uz NS: saistību nav. 

	Kosmētikas tehnoloģiju pakalpojumi
	AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: saistību nav.
ES: attiecībā uz LPS: nav; attiecībā uz NS: saistību nav.

	Specializēti tehnoloģiju, inženierijas, tirgdarbības un pārdošanas pakalpojumi autotransporta jomā
	AT, BE, BG, CY, CZ, ES, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: saistību nav.
IT: attiecībā uz LPS: nav; attiecībā uz NS: ekonomisko vajadzību pārbaude.

	Modes tekstilizstrādājumu, apģērba gabalu, apavu un līdzīgu izstrādājumu komerciālā dizaina un tirgvedības pakalpojumi
	AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: saistību nav.
ES: attiecībā uz LPS: nav; attiecībā uz NS: saistību nav. 

	Rakstiskās un mutiskās tulkošanas pakalpojumi

(CPC 87905, izņemot oficiālas vai sertificētas darbības)
	CY, EE, FR, LU, LV, MT, NL, PT, SI, SE, UK: nav.
AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, EL, FI, HU, IE, IT, LT, PL, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude.


C IEDAĻA

PERU

1.
Turpmāk minētajā atrunu sarakstā ir norādītas atrunas, kuras piemērojamas Peru atbilstīgi šā nolīguma 126. un 127. pantam un kurām piemēro ierobežojumus attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgiem speciālistiem, kā arī tajā ir precizēti minētie ierobežojumi. Sarakstā ir ietverti šādi elementi:
a)
pirmā aile, kurā norādīta nozare vai apakšnozare, uz kuru attiecas ierobežojumi, un

b)
otrā aile, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas.

Peru neuzņemas saistības attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgiem speciālistiem tādu saimniecisko darbību kontekstā, attiecībā uz kurām tā neuzņemas saistības saskaņā ar šā nolīguma 126. un 127. pantu.

2.
Nosakot atsevišķas nozares un apakšnozares, ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991.

3.
Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, kā arī pasākumi nodarbinātības, darba un sociālās nodrošināšanas jomā, ja tie neveido ierobežojumu šā nolīguma izpratnē. Minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, panākt kvalifikāciju atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot īpašus pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, vajadzība pēc pastāvīgās dzīvesvietas/juridiskās adreses teritorijā, kur tiek veikta saimnieciskā darbība, vajadzība ievērot valsts tiesību aktus un praksi attiecībā uz minimālo algu) pat tad, ja tie nav uzskaitīti, jebkurā gadījumā attiecas uz otras Puses līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgiem speciālistiem.

4.
Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām vai dotācijām.

5.
Turpmāk sniegtais saraksts neskar valsts monopolu esamību un ekskluzīvās tiesības, kā aprakstīts saistību sarakstā attiecībā uz uzņēmējdarbību.

6.
Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.

	Nozare vai apakšnozare
	Atrunu apraksts

	VISAS ŠAJĀ SARAKSTĀ IETVERTĀS NOZARES
	Peru saglabā tiesības noteikt vai turpmāk piemērot jebkuru pasākumu, ar ko piešķir tiesības vai priekšrocības sociāli vai ekonomiski atstumtajām iedzīvotāju grupām. Šajā atrunā ar "etniskajām grupām" ir domātas pirmiedzīvotāju, iezemiešu un zemnieku kopienas
.
Peru saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus attiecībā uz likumdošanas piemērošanas un labošanas iestāžu pakalpojumiem un turpmāk minētajiem pakalpojumiem, ciktāl tie ir sociālās palīdzības pakalpojumi, kas ir izveidoti un ko turpina piemērot šādiem nolūkiem: garantētu ienākumu nodrošināšana vai apdrošināšana, sociālā nodrošināšana, sociālā labklājība, valsts izglītība, valsts apmācība, veselības aprūpe un bērnu aprūpe
.
Ārvalstu strādnieku algošana

visi darba devēji Peru neatkarīgi no to darbības veida vai valstspiederības, algojot darbiniekus, nosaka preferenciālu režīmu attiecībā uz Peru valstspiederīgajiem.

Ārvalstu fiziskās personas, kuras ir pakalpojumu sniedzēji un ir nodarbinātas Peru, drīkst sniegt pakalpojumus Peru saskaņā ar rakstisku darba līgumu, kas noslēgts uz noteiktu laikposmu, kurš nedrīkst pārsniegt trīs gadus. Šādu līgumu vēlāk drīkst pagarināt uz tādu pašu laikposmu. Uzņēmumiem, kas ir pakalpojumu sniedzēji, ir jāapliecina uzņēmuma apņemšanās apmācīt vietējos darbiniekus, kuri veic to pašu darbu.
Ārvalstu fizisko personu pārstāvniecība nedrīkst pārsniegt 20 % no uzņēmuma kopējā darbinieku skaita, un to alga nedrīkst pārsniegt 30 % no kopējā algu saraksta. Minētos procentus nepiemēro šādos gadījumos:
−
ja ārvalstu pilsonis, kurš sniedz pakalpojumu, ir Peru valstspiederīgā laulātais, kāds no vecākiem, bērns, brālis vai māsa;

−
ja personāls strādā ārvalstu uzņēmumā, kurš sniedz starptautiskus zemes, gaisa un ūdens transporta pakalpojumus ar ārvalstu karogu un reģistrāciju;

−
ja ārvalstu darbinieki strādā starptautiskā bankā vai uzņēmumā, kas sniedz starptautiskus pakalpojumus, atbilstīgi tiesību aktiem, kuros reglamentēti attiecīgie gadījumi;

−
attiecībā uz ārvalstu ieguldītāju, ja tā ieguldījums līguma darbības laikā Peru nodrošina vismaz piecas ieguldījuma nodokļa vienības (UIT – Unidad Impositiva Tributaria)
;

	
	−
attiecībā uz māksliniekiem, sportistiem vai citiem pakalpojumu sniedzējiem, kuri publiski uzstājas Peru teritorijā laikposmā, kas nepārsniedz trīs mēnešus gadā;
−
ja ārvalstu pilsonim ir imigranta vīza;

−
attiecībā uz ārvalstu pilsoni, kura izcelsmes valsts ir noslēgusi darbaspēka savstarpīguma vai dubultās pilsonības nolīgumu ar Peru, un
−
ja ārvalstu darbinieki sniedz pakalpojumus Peru saskaņā ar divpusēju vai daudzpusēju nolīgumu, kuru noslēgusi Peru valdība.

Darba devēji var pieprasīt, lai tiek atcelti procentu ierobežojumi attiecībā uz ārvalstu darbinieku skaitu un algas daļu uzņēmuma algu sarakstā, ja attiecīgais gadījums attiecas uz:

−
specializētu profesionālu vai tehnisku personālu;

−
tādu uzņēmumu vadību, kas nodarbojas ar uzņēmējdarbības veidu, kurš ir jauns vai pārveidots;

−
skolotājiem un pasniedzējiem, kas strādā pēcvidusskolas izglītības iestādēs, ārvalstu privātās pamatskolās un augstskolās, vai valodu skolotājiem vietējās privātskolās vai specializētos valodu centros;
−
darbiniekiem, kas strādā privātos uzņēmumos, pamatojoties uz līgumu ar valsts organizācijām, iestādēm vai uzņēmumiem, un 
−
jebkuru citu gadījumu, kas noteikts augstākajā likumā (Supreme Decree), ņemot vērā tādus kritērijus kā darbinieku specializācija, kvalifikācija vai pieredze.

Teātra māksla, vizuālā māksla, mūzika un izdevējdarbība

Peru saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot jebkuru pasākumu, ar kuru saņēmējam, kas sasniedzis noteiktu iekšzemes radošā satura līmeni vai procentuālo daļu, tiek paredzēti nosacījumi tāda valdības atbalsta saņemšanai vai turpmākai saņemšanai, kurš paredzēts tam, lai attīstītu juvelierizstrādājumu dizainu, teātra mākslu, vizuālo mākslu, mūziku un izdevējdarbību.

Audiovizuālā nozare, izdevējdarbība un mūzika

Peru saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot jebkuru pasākumu, ar kuru otras Puses fiziskai vai juridiskai personai tiek piemērots tāds režīms, kādu šī otra Puse piemēro Peru fiziskajām vai juridiskajām personām audiovizuālajā jomā, izdevējdarbības un mūzikas nozarēs.

Lai Peru sniegtu profesionālus pakalpojumus, ārvalstīs iegūtie diplomi ir jāiesniedz apstiprināšanai Peru kompetentajā iestādē. Apstiprināšanai iesniegtā diploma saņēmējam jābūt Peru pastāvīgajam iedzīvotājam. Turklāt dažu profesiju pārstāvjiem nav obligāti jābūt aktīviem arodasociācijas biedriem, lai varētu praktizēt attiecīgo profesiju.


	2) grāmatvedības, revīzijas un rēķinvedības pakalpojumi


	Revīzijas uzņēmumos var darboties tikai tādi publiskā sektora grāmatveži, kuri saņēmuši licenci un dzīvo Peru un kurus izvirzījusi Limas Publisko grāmatvežu padome (Colegio de Contadores Públicos de Lima). Neviens no uzņēmuma partneriem nedrīkst būt cita Peru revīzijas uzņēmuma biedrs.

	4) arhitektu pakalpojumi


	Biedra naudas summa, kas jāmaksā ārvalstniekiem, var atšķirties no tās, ko maksā Peru pastāvīgie iedzīvotāji. Šīs starpības proporcija nedrīkst pārsniegt 12 reizes. Pārskatāmības labad turpmāk ir iekļautas pašreizējās biedra naudas summas:
a) USD 250 Peru valstspiederīgajam, kurš absolvējis augstskolu Peru;

a) USD 400 Peru valstspiederīgajam, kurš augstskolu absolvējis ārvalstīs, vai
a) USD 3000 ārvalstu pilsonim, kurš absolvējis augstskolu ārvalstīs.

Turklāt pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekti var iegūt, ja tie ir noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir Peru pastāvīgais iedzīvotājs.



	5) pilsētplānošanas un ainavu arhitektūras pakalpojumi


	Biedra naudas summa, kas jāmaksā ārvalstniekiem, var atšķirties no tās, ko maksā Peru pastāvīgie iedzīvotāji. Šīs starpības proporcija nedrīkst pārsniegt 12 reizes. Pārskatāmības labad turpmāk ir iekļautas pašreizējās biedra naudas summas:
a) USD 250 Peru valstspiederīgajam, kurš absolvējis augstskolu Peru;

a) USD 400 Peru valstspiederīgajam, kurš augstskolu absolvējis ārvalstīs, vai
a) USD 3000 ārvalstu pilsonim, kurš absolvējis augstskolu ārvalstīs.

Turklāt pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekti var iegūt, ja tie ir noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir Peru pastāvīgais iedzīvotājs.




1. PIEZĪME

STARPTAUTISKO JŪRAS TRANSPORTA PAKALPOJUMU SARAKSTS

Ja ceļu, dzelzceļa, iekšzemes ūdensceļu pakalpojumi un ar tiem saistītie palīgpakalpojumi šajā sarakstā nav pilnīgi atspoguļoti, vairākveidu pārvadājumu operators (kā definēts 3. punktā turpmāk), var izīrēt vai iznomāt kravas automobiļus, dzelzceļa vagonus vai baržas un ar tiem saistītu aprīkojumu, lai veiktu kravu iekšzemes pārvadājumus, vai arī ir jānodrošina, ka minētajam operatoram šīs daudzveidu darbības ir pieejamas un ka šis operators var tās izmantot atbilstīgi saprātīgiem un nediskriminējošiem noteikumiem, lai varētu sniegt vairākveidu pārvadājumu pakalpojumus. 

"Saprātīgi un nediskriminējoši noteikumi" daudzveidu pārvadājumu vajadzībām ir daudzveidu pārvadājumu operatora spēja nodrošināt savu preču laicīgu pārvadāšanu, tostarp prioritāti pār citām precēm, kas attiecīgajā ostā ievestas vēlāk.

DEFINĪCIJAS

1.
Peru gadījumā "kabotāžu" vai "ūdens komerctransporta pakalpojumus, veicot iekšzemes pārvadājumus" starp Peru ostām nodrošina saskaņā ar 2001. gada Normatīvā dekrēta Nr. 683 2. pantu.

2.
"Citas komerciālās klātbūtnes veidi, lai sniegtu starptautiskus jūras transporta pakalpojumus" ir otras Puses starptautisko jūras transporta pakalpojumu piegādātāju spēja vietējā mērogā uzņemties visus pasākumus, kas ir nepieciešami, lai saviem klientiem nodrošinātu daļēji vai pilnīgi integrētu transporta pakalpojumu, attiecībā uz kuru jūras transportam ir būtiska nozīme. Šīs saistības tomēr neuzskata par tādām, kas jebkādā veidā ierobežo saistības, kuras uzņemas saskaņā ar pārrobežu piegādes modeli. Precīzāk, šīs saistības neparedz tiesības darboties kā jūras transporta uzņēmumam vai valsts kuģniecības uzņēmumam Peru.

Daži no minētajiem pasākumiem:

a)
Jūras transporta un saistīto pakalpojumu tirgdarbība un pārdošana, izmantojot tiešus kontaktus ar klientiem, no kotēšanas līdz rēķina iesniegšanai, ja šos pakalpojumus veic vai piedāvā pats pakalpojumu sniedzējs vai tie pakalpojumu sniedzēji, ar kuriem pakalpojumu sniedzējs ir izveidojis pastāvīgu sadarbību;

b)
jebkura transporta un saistīto pakalpojumu pirkšana un izmantošana savā vai klientu vārdā (un tālākpārdošana klientiem), tostarp jebkāda veida iekšzemes transporta pakalpojumi, jo īpaši iekšzemes ūdensceļu, autotransporta un dzelzceļa pakalpojumi, kas nepieciešami, lai sniegtu integrētus pakalpojumus;

c)
pārvadājuma dokumentu, muitas dokumentu un citu tādu dokumentu sagatavošana, kas saistīti ar pārvadāto preču izcelsmi un veidu;

d)
ar tirdzniecību saistītu ziņu sniegšana, izmantojot dažādus līdzekļus, tostarp datorizētas sistēmas un elektronisku datu apmaiņu (ievērojot noteikumus, kas paredzēti iedaļā par telesakariem);

e)
jebkādu darījumu slēgšana ar vietējo kuģniecības aģentūru (tostarp iesaistīšanās uzņēmuma kapitālā) un vietējo darbinieku iecelšanu amatā (vai – attiecībā uz ārvalstu darbiniekiem – atbilstīgi personāla pārvietošanās horizontālajām saistībām); un

f)
rīkošanās uzņēmumu vārdā, organizējot kuģu iebraukšanu ostā vai attiecīgā gadījumā kravu pārņemšanu.

3.
"Vairākveidu pārvadājumu operatori" ir personas, kuru vārdā ir izdota preču pavadzīme/vairākveidu pārvadājuma dokuments vai jebkāds cits preču vairākveidu pārvadājumu līgumu apliecinošs dokuments un kuras ir atbildīgas par preču pārvadāšanu atbilstīgi šim pārvadāšanas līgumam.

4.
"Jūras kravu pārkraušanas pakalpojumi" ir darbības, ko veic kraušanas uzņēmumi, tostarp termināļa apsaimniekotāji, bet ne tiešās ostas strādnieku darbības, ja šis darbaspēks tiek organizēts neatkarīgi no kraušanas vai termināļa apsaimniekošanas uzņēmumiem. Ietvertās darbības ir arī šādu darbību organizēšana un pārraudzība:

a)
kravas iekraušana kuģī/izkraušana no kuģa,

b)
kravas piestiprināšana/atsaitēšana,

c)
kravu pieņemšana/nodošana un uzglabāšana pirms nosūtīšanas vai pēc saņemšanas.

5.
"Muitošanas pakalpojumi" (jeb "muitas mākleru pakalpojumi") ir darbības, kas ietver muitas formalitāšu kārtošanu citas personas vārdā attiecībā uz importu, eksportu vai kravu pārvadājumiem, ja šis pakalpojums ir pakalpojumu sniedzēja pamatdarbības veids vai daļa no tā pamatdarbības.

6.
"Konteineru izvietošanas un glabāšanas pakalpojumi" ir darbības, kas ietver konteineru uzglabāšanu ostas teritorijā vai iekšzemē, lai tos piepildītu/izkrautu, labotu un sagatavotu pārvadāšanai.

7.
"Jūras aģentūru pakalpojumi" ir darbības, ko noteiktā ģeogrāfiskā apgabalā veic aģenta statusā, pārstāvot vienas vai vairāku kuģniecības sabiedrību uzņēmējdarbības intereses šādiem mērķiem:

a)
jūras pārvadājumu un saistīto pakalpojumu tirdzniecība un pārdošana, sākot ar cenas noteikšanu un beidzot ar rēķina izrakstīšanu, preču pavadzīmju sagatavošana uzņēmumu vārdā, nepieciešamo saistīto pakalpojumu iegāde un tālākpārdošana, dokumentu sagatavošana un ar uzņēmējdarbību saistītas informācijas sniegšana,

b)
rīkošanās uzņēmumu vārdā, organizējot kuģu ienākšanu ostā vai attiecīgā gadījumā kravu pārņemšanu.

8.
"Kravu pārvadājumu pakalpojumi" ir pasākumi, kas ietver kravu pārvadājumu organizēšanu un uzraudzību kravas nosūtītāja vārdā, veicot pārvadājumu un saistīto pakalpojumu iegādi, sagatavojot dokumentus un sniedzot ar darījumdarbību saistītu informāciju.

�	Servicio de mensajería especializada ir pasta pakalpojumi, kurus nodrošina neatkarīgi no oficiālajiem pasta tīkliem, kas sniedz iekšzemes un starptautiskos pasta pakalpojumus, un attiecībā uz kuriem ir jāpiemēro un jāpieņem īpašas procedūras tādu pasta sūtījumu saņemšanai, savākšanai un personīgai piegādei, ko pārvadā ar sauszemes vai gaisa transportu Kolumbijas teritorijā.


�	Konkrētām dalībvalstīm adresētu atrunu trūkums attiecīgajā nozarē neskar horizontālās atrunas vai Eiropas Savienības mēroga nozaru atrunas, kuras joprojām var būt piemērojamas.


�	Lai trešo valstu valstspiederīgo kvalifikācija tiktu atzīta visā Eiropas Savienībā, ir jāslēdz Savstarpējās atzīšanas nolīgums, par kuru jāvienojas saskaņā ar šā nolīguma 129. pantā noteikto sistēmu.


�	Šajā nozarē nav ietverti padomdevēju pakalpojumi, kas saistīti ar rūpniecību; tie atrodami 6. sadaļas "Darījumdarbības pakalpojumi" F nodaļas h) grupā.


�	Izdevējdarbības un poligrāfijas pakalpojumi par atlīdzību vai uz līguma pamata ir atrodami 6. sadaļas "DarījumDARBĪBAS PAKALPOJUMI" F. nodaļas p) grupā.


�	Ietver juridisko konsultāciju, juridiskās pārstāvības pakalpojumus, juridiskās arbitrāžas, samierināšanas/ mediācijas pakalpojumus un juridiskās dokumentācijas un sertifikācijas pakalpojumus.�Juridisko pakalpojumu sniegšana ir atļauta tikai starptautisko publisko tiesību, Eiropas Savienības tiesību un jebkuras jurisdikcijas tiesību jomā, kurā ieguldītājs vai tā personāls ir pietiekami kvalificēti, lai praktizētu kā juristi, un, līdzīgi kā attiecībā uz citu pakalpojumu sniegšanu, uz to attiecas licencēšanas prasības un procedūras, kas piemērojamas Eiropas Savienības dalībvalstīs. Attiecībā uz juristiem, kuri sniedz juridiskos pakalpojumus starptautisko publisko tiesību un ārvalstu tiesību jomā, šīs prasības un procedūras inter alia var izpausties kā vietējā ētikas kodeksa ievērošana, izcelsmes valsts amata nosaukuma izmantošana (ja vien nav panākta uzņēmējas valsts attiecīgā amata nosaukuma vispārīga atzīšana), apdrošināšanas prasības, vienkārša reģistrācija uzņēmējas valsts advokatūrā vai vienkāršota uzņemšana uzņēmējas valsts advokatūrā, izmantojot kvalifikācijas atbilstības pārbaudi un juridiskās vai profesionālās darbības vietu uzņēmējā valstī. Juridiskos pakalpojumus Eiropas Savienības tiesību jomā principā sniedz vai ar savu starpniecību nodrošina pilnībā kvalificēts jurists, kurš ir uzņemts kādas Eiropas Savienības dalībvalsts advokatūrā un darbojas individuāli, bet juridiskos pakalpojumus kādas Eiropas Savienības dalībvalsts tiesību jomā principā sniedz vai ar savu starpniecību nodrošina pilnībā kvalificēts jurists, kurš ir uzņemts attiecīgās Eiropas Savienības dalībvalsts advokatūrā un darbojas individuāli. Tāpēc, lai nodrošinātu pārstāvību Eiropas Savienības tiesās un citās kompetentajās iestādēs, var būt nepieciešama pilnīga uzņemšana advokatūrā attiecīgajā Eiropas Savienības dalībvalstī, jo tā ietver Eiropas Savienības un valsts procesuālo tiesību praksi. Tomēr dažās Eiropas Savienības dalībvalstīs ārvalstu juristiem, kuri nav pilnībā uzņemti advokatūrā, tiesvedībā civillietās ir atļauts pārstāvēt pusi, kura ir valstspiederīgais vai kura pieskaitāma valstij, kurā jurists ir tiesīgs praktizēt.


�	Neietver juridisko konsultāciju un juridiskās pārstāvības pakalpojumus nodokļu jautājumos, kas atrodami 1. sadaļas A. nodaļas a) grupā "Juridiskie pakalpojumi".


�	Uz farmaceitisko izstrādājumu piegādi plašai sabiedrībai, kā arī uz citu pakalpojumu sniegšanu attiecas licencēšanas un kvalifikācijas prasības un procedūras, kas piemērojamas ES dalībvalstīs. Parasti to drīkst darīt tikai farmaceiti. Dažās ES dalībvalstīs farmaceiti drīkst piegādāt tikai recepšu medikamentus. 


�	Šis pakalpojums attiecas uz nekustamā īpašuma aģentu profesiju un neietekmē tiesības un/vai ierobežojumus, kuri noteikti fiziskām un juridiskām personām, kas iegādājas nekustamo īpašumu.


�	Transporta aprīkojuma apkope un remonts (CPC 6112, CPC 6122, CPC 8867 un CPC 8868) ir atrodami 6. sadaļas F. nodaļas l) grupas 1.–4. punktā.


	Biroja mehānismu un iekārtu, tostarp datoru, apkopes un remonta pakalpojumi (CPC 845) atrodami 6. sadaļas B. nodaļā "Datori un ar tiem saistītie pakalpojumi".


�	Neietver poligrāfijas pakalpojumus, kas ir pieskaitāmi pie CPC 88442 un atrodami 6. sadaļas F. nodaļas p) grupā.


�	Neietver apkopes un remonta pakalpojumus, kas ir atrodami 6. sadaļas "DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI" B. nodaļā un F. nodaļas l) grupā. Neietver energoproduktu mazumtirdzniecības pakalpojumus, kas atrodami 18. sadaļas "Energopakalpojumi" E. un F. nodaļā.


�	Ēdināšanas pakalpojumi gaisa kuģos ir atrodami 17. sadaļas "TRANSPORTA PAPILDPAKALPOJUMI" D. nodaļas a) grupā "Kravu zemes apkalpošanas pakalpojumi".


�	Ietver fīderinga (feedering) pakalpojumus un iekārtu pārvietošanu, ko veic starptautiskā jūras transporta pakalpojumu sniedzēji starp vienā un tai pašā valstī esošām ostām, negūstot no tā ieņēmumus.


�	Daļa no CPC 71235, kas ir atrodami 7. sadaļas "KOMUNIKĀCIJU PAKALPOJUMI" A. nodaļā "Pasta un kurjera pakalpojumi". 


�	Degvielas transportēšana pa cauruļvadiem ir atrodama 18. sadaļas "ENERGOPAKALPOJUMI" B. nodaļā.


�	Neietver transporta aprīkojuma apkopes un remonta pakalpojumus, kas atrodami 6. sadaļas "DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI" F. nodaļas l) grupas 1.–4. punktā. 


�	Horizontālais ierobežojums komunālajiem pakalpojumiem attiecas uz pakalpojumiem, kuru sniegšanai jāizmanto valsts īpašums.


�	Degvielas transportēšanas pa cauruļvadiem papildpakalpojumi ir atrodami 18. sadaļas "ENERGOPAKALPOJUMI" C. nodaļā.


�	Ietver šādus par atlīdzību vai uz līguma pamata sniegtus pakalpojumus: ar ieguves rūpniecību saistītie padomdevēju un konsultatīvie pakalpojumi, objekta sagatavošanas, platformas uzstādīšanas, urbšanas, urbšanas kaltu pakalpojumi, cauruļu un nosedzošo cauruļu pakalpojumi, dubļu apstrāde un nodrošināšana, cietās fāzes satura kontrole, ķeršanas un lejupejošo urbumu īpašās darbības, urbuma vietas ģeoloģiskā izpēte un urbuma kontrole, urbuma serdes izvilkšana, urbuma pārbaude, sakaru līniju pakalpojumi, urbuma noslēgšanas šķīdumu piegāde un izmantošana, urbuma noslēgšanas ierīču piegāde un uzstādīšana, cementēšana (sūknēšana zem spiediena), ieguves intensificēšanas pakalpojumi, (slāņa pārraušana, apstrāde ar skābi un sūknēšana zem spiediena), urbumu kapitālais remonts un labošanas pakalpojumi, urbumu hermetizācija un likvidācija. Neietver tiešo piekļuvi dabas resursiem vai to izmantošanu. Neietver objekta sagatavošanu tādu dabas resursu ieguvei, kas nav nafta un gāze (CPC 5115) un kas ir atrodami 8. sadaļā "BŪVNIECĪBAS PAKALPOJUMI". 


�	Ārstnieciskās masāžas un termālo ūdeņu ārstniecības pakalpojumi ir atrodami 6. sadaļas A. nodaļas h) grupā "Medicīnas un zobārstniecības pakalpojumi", kā arī 6. sadaļas A. nodaļas j) grupas 2. punktā "Medmāsu, fizioterapeitu un vidējā medicīniskā personāla pakalpojumi" un sadaļā "Veselības aprūpes pakalpojumi" (13. sadaļas A. un C. nodaļa).


�	Pretrunu gadījumā šī atruna neattiecas uz apakšnozarēm un pakalpojumu veidiem attiecībā uz kuriem Peru ir uzņēmusies saistības, kuras ietvertas tās 1994. gada saistību sarakstā (GATS/SC/69) un tā labojumos dokumentos GATS/SC/69/Suppl.1 un GATS/SC/Suppl.2.


�	Sk. 1. zemsvītras piezīmi.


�	Ieguldījuma nodokļa vienība ir summa, ko izmanto kā atsauci nodokļu noteikumos, lai saglabātu nemainīgas vērtības attiecībā uz nodokļu bāzi, atvilkumiem, atbilstības ierobežojumiem un citiem nodokļu aspektiem, kurus likumdevējs uzskata par piemērotiem.


�	Piezīme pārredzamībai Beļģijā: ja piemērojams, attiecas uz gada algas lielumu, kas patlaban (2007. gada martā) noteikts EUR 33 677 apmērā.


�	Lai trešo valstu valstspiederīgo kvalifikācija tiktu atzīta visā Eiropas Savienībā, ir jāslēdz Savstarpējās atzīšanas nolīgums, par kuru jāvienojas saskaņā ar nolīguma 129. pantā noteikto sistēmu.


�	Uz šo pakalpojumu līdzīgi kā uz citu pakalpojumu sniegšanu attiecas licenzēšanas prasības un procedūras, kas piemērojamas Eiropas Savienības dalībvalstīs. Šīs prasības un procedūras inter alia var izpausties kā vietējā ētikas kodeksa ievērošana, izcelsmes valsts amata nosaukuma izmantošana (ja vien nav panākta uzņēmējas valsts attiecīgā amata nosaukuma vispārīga atzīšana), apdrošināšanas prasības, vienkārša reģistrācija uzņēmējas valsts advokatūrā vai vienkāršota uzņemšana uzņēmējas valsts advokatūrā, izmantojot kvalifikācijas atbilstības pārbaudi un juridiskās vai profesionālās darbības vietu uzņēmējā valstī.


�	Neietver juridisko konsultāciju un juridiskās pārstāvības pakalpojumus nodokļu jautājumos, kas attiecībā uz starptautisko publisko tiesību un ārvalstu tiesību jomu atrodami sadaļā "Juridisko konsultāciju pakalpojumi".


�	Attiecībā uz medicīnas (tostarp psihologu) un zobārstniecības pakalpojumiem (CPC 9312 un daļa no CPC 85201) un tikai Spānijas gadījumā ekonomisko vajadzību pārbaudi Kolumbijā var nepiemērot. 


�	Attiecībā uz veterinārajiem pakalpojumiem (CPC 932) un tikai Spānijas gadījumā ekonomisko vajadzību pārbaudi Kolumbijā nepiemēro. 


�	Biroja mehānismu un iekārtu, tostarp datoru, apkopes un remonta pakalpojumi (CPC 845) atrodami sadaļā "Datori un ar tiem saistītie pakalpojumi".


�	Pretrunu gadījumā šī atruna neattiecas uz apakšnozarēm un pakalpojumu veidiem attiecībā uz kuriem Peru ir uzņēmusies saistības, kuras ietvertas tās 1994. gada saistību sarakstā (GATS/SC/69) un tā labojumos dokumentos GATS/SC/69/Suppl.1 un GATS/SC/Suppl.2.


�	Sk. 1. zemsvītras piezīmi.


�	Ieguldījuma nodokļa vienība ir summa, ko izmanto kā atsauci nodokļu noteikumos, lai saglabātu nemainīgas vērtības attiecībā uz nodokļu bāzi, atvilkumiem, atbilstības ierobežojumiem un citiem nodokļu aspektiem, kurus likumdevējs uzskata par piemērotiem.






